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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3439. - SOPIMUS 1 SUOMEN JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTA-
SAVALTOJEN LIITON VALILLA VOIMASSAOLEVAN, HELSINGISSA
LOKAKUUN 28 PAIVANA 19222 TEHDYN SOPIMUKSEN PUUTA-
VARAIN LAUTTAUKSESTA VESISTOISSA, JOTKA JUOKSEVAT
SUOMESTA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIlTON
ALUEELLE JA PAINVASTOIN, MUUTTAMISESTA. ALLEKIRJOI-
TETTU MOSKOVASSA, 15 PAIVANA LOKAKUUTA, 1933.

Textes oficiels flinnois et russe communiquds par le ministre des Affaires dtrang~res de Finlande.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 16 juin 1934.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON
TOIMEENPANEVA KESKUSKOMITEA, havaittuaan, ettd 28 paivdn5 lokakuuta 1922 puutavarain
lauttauksesta vesist6issa, jotka juoksevat Suomesta Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton
alueele ja painvastoin, tehty sopimus kaipaa erditd muutoksia ja tdydennyksia, ovat pdittaneet
tehd& ndiista muutoksista ja taydennyksist. taman sopimuksen sek5a siina tarkoituksessa
mddr'nneet valtuutetuikseen :

SUOMEN TASAVALLAN PRESlDENTTI:

Erik Johan KOSKENMAAN ja Gustaf Wilhelm JANSSONIN seka

SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON TOIMEENPANEVA KESKUSKOMITEA:

L. E. BERESOVIN, M. L. GRINSTEININ ja N. P. KOLTSCHANOVSKIN,

jotka, esitettyaan toisilleen oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasti

I.

Ottaen huomioon, etta lauttaustoiminnan yksinkertaistuttaminen ja jouduttaminen on molem-
pien sopimusvaltioiden etujen mukaista, sopimusvaltiot ovat yhteisesti paattaneet muuttaa 28
paivana lokakuuta 1922 tehdyn sopimuksen jalempna mainitut artiklat seka lisdta sopimukseen
uuden 3 A artiklan seuraavasti:

L'6change des ratifications a eu lieu h Helsinki, le 7 f6vrier 1934.
Entr6e en vigueur le 7 f~vrier 1934.
Vol. XIX, page 153, de ce recueil.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N2 3439. - ROHBEHIAHR 1 O H3MEHEHIHIH, ,jE1fCTBY10U Ef4 ME1{JY (D14H"
JIHHrIIE13 14 COt030M COBETCRI4X COIA1HAJIHCTHIECRHX PECIYBJIHH,
HOHBEH11I4H 0 CHIJIABE JIECHbIX MATEPI4AJIOB rio BOAHbIM CIHCTEMAM,
IIPOCTHPAIOIIAI4MCH OT TEPPI4TOP14H (IHHJUIHH414 HA TEPPI4TOPHIO
COIO3A C.C.P., 14 HAOBOPOT, 3A1{JIOEHH0IOR B P. PEJIbC4HIH 28
OKTRBPH 1922 2 rOAA, rIO H14CAHHAH B rOPO)AE MOCHBE 15 OHTRBPI
1933 F09A.

Finnish and Russian official texts communicated by the Finnish Minister for Foreign Agfairs. The
registration of this Convention took place June 16th, 1934.

I]PEBHAEHT (DHHJI5HHMCHOfi PECIIYBJI-HH H I.EHTPAJIbHbIII 14CHOlHHTEjmbHiiI4 ROMHTET

COoBA COBETCHHX COIAHAJIHCTHIECRHX PECHYBJIHH, OqHTaA, iTO 3aHJ1oqeHHaH 28 OHTTH6p1
1922 roga KoHBeHjHH 0 cdiaBe JieCHMX MaTepmaaO B 110 B09HMM CHCTeMaM, HpOcTHpaoILHMc
OT TeppHTOpHH (DHHRJH9H1 Ha TeppHTOpI10 Coma C. C. P., H Hao6OpOT, HymgaeTeH B
HeHOTOpLIX HsMeBeHHHX H AOnoJIHeHHHx, peiHJim aHJIIOtqHTb HaCTOIyI O R OHBeHIuIO,
BHjImIO'aOII~yIO EITH HOMeHeHH H AoOHeHHH, YlIOJIHOMO'qHB AIHl TOrO

H PESHAEHT (D)HHJIHHACHOft PECIIYBJIm :

E. 14. IOCHEHMAA 11 P. B. HHCOH

1_EHTPAJI1,HIIi I4 CHOJIHHTEJIbHLII IROMHTET COIOSA COB ETCWHX COIIHAJIHCTHqECHHX PECUYBJIHM:

Ji. 9. BEPE3OBA, M. JI. rPHHII1TEfiHA H H. HI. KOJIqAHOBCHorO ;

HOTopIe, no B3aHMHOM HpeO'aBJIeHHH CBOHX IIOJIHOMOqHa, HPH8HaHHmX COCTaBJIeHHMMW
B AOJIMHOfi i0pMe H B 3aHOHHOM nOpHA)He, corJacHIeb 0 HHomeeJiegyonleM:

1.

fHpiHmiMan BO BHHMaHHe, qTO ynpoUieHe H yc~opeHne cHJIaBrHIX onepafi COOTBeT-
CTByeT HHTepecaM o6oix 0oroBaPHBaiwA mxc rocygapOTB, noegeHHe corJamaMoTeH
HoMeHHTb nHmecJieAyioi ie CTaTbH KOHBeHIAHM OT 28 OHTH6pq 1922 roga, a TaHme BHJIIOxIHTb6
B ROHBeHIAHIO HOBYJO CTaTbIo 3-A, 183JIOMHB 9TH CTaTbH CieyImmM o6paaoM

1 The exchange of ratifications took place at Helsinki, February 7th, 1934.
Came into force February 7th, 1934.

2 Vol. XIX, page 153, of this Series.
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2 artikla.

Selaisissa vesistbissa, jotka jommankumman sopimusvaltion alueelta alkavina ainoastaan
kerran katkaisevat valtioiden valisen rajan, on toisen sopimusvaltion lauttaajilla oikeus puutavaran
lauttaamiseen toisen sopimusvaltion alueeUa lyhintd yleista lauttausvdylad my6ten seka siella
voimassa olevien lakien ja asetusten mukaisessa jarjestyksessd.

Jos jommankumman sopimusvaltion lauttaajien edut tekevat tarpeeUiseksi joidenkin t6iden
suorittamisen toisen sopimuspuolen alueella sij aitsevissa, tarman artiklan tarkoittamissa uittovdylissd,
voidaan sellaiset ty6t suorittaa ainoastaan tild alueela voimassa olevia lakeja ja asetuksia
noudattamalla. Anomus tallaisten t6iden suorittamisesta on asianomaisten jarjest6jen tai henki-
16iden jatettava tdmdn sopimuksen 3 artiklassa mainitulle oman valtionsa valtuutetulle, joka
antaa anomuksen toisen sopimusvaltion valtuutetuUe. Tallaisten anomusten johdosta annetut
padt6kset toimitetaan hakijoille samojen valtuutettujen valityksella. Sopimusvaltiot sitoutuvat
suosiollisesti suhtautumaan tallaisiin anomuksiin.

3 artikla.

Sellaisissa vesist6issd, jotka jommankumman sopimusvaltion alueelta alkavina useamman
kerran katkaisevat valtioiden valisen rajan tai ovat sopimusvaltioiden yhteisina rajavesist6ind,
tulee puutavarain lauttauksen, siita alkaen, missa vesist6 ensi kerran joko katkaisee valtioiden
valisen rajan tai muuttuu rajavesist6ksi, siihen saakka, jossa vesist6 lopuUisesti juoksee toisen
sopimusvaltion alueelle, tapahtua taman artiklan seka 3 A artiklan saann6sten mukaisesti.
Kysymyksessa olevien vesist6jen muissa osissa on noudatettava taman sopimuksen 2 artiklan
m dryksid.

i. Puutavaran lauttauksen yleinen valvonta kussakin vesist6ssd, sen ehtojen madrit-
tely, lauttaajien seka ranta- ja vesialueitten omistajain ja haltijain etujen sovittelu
keskendan kuin my6s kaikenlaisten lauttausta koskevain kysymysten ratkaiseminen
kuuluu sopimusvaltioiden nimittamille lauttausvaltuutetuifle, joita kumpikin sopimusvaltio
nimittad yhden kutakin vesist6d varten.

Naiden valtuutettujen suku- ja etunimet seka heidan vakinaiset oleskelupaikkansa
ilmoitetaan molemmin puolin diplomaattisessa jdrjestyksessd.

Kummallakin valtuutetulla on oikeus, mikli han havaitsee tarpeelliseksi, nimittaa
itselleen sijainen, jolla on taydet valtuutetun oikeudet ja joka toimii varsinaisen
valtuutetun vastuulla, seka my6s yksi tai useampia apulaisia, joille kuuluu lauttausta
koskevain juoksevain kysymysten ratkaiseminen. Naiden henkil6iden suku- ja etunimet
seka my6skin heiddn vakinaiset oleskelupaikkansa valtuutetut ilmoittavat toisileen.

Lauttausvaltuutetuifla seka heidan apulaisilaan on oikeus asettua vaittbmddn

yhteyteen keskenaan kaikissa lauttausta koskevissa kysymyksissa seka tehtaviensa
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Cmamba 2.

Io BOAHUIM CHCTeMaM, HOTOpLie, HatHHalCb Ha TeppHTOpHH OgHoro HO ,orOBapHBaio-
mHxcH PocywapcTB, JIHmIU OAHH pas iepeceHaioT rocygapCTieHHyo rpaHHjy, CnJIaBTItHKH
Ox Horo 4oronapHBaioueroca PocyxapcTBa HMeIOT npaBO Ha CUJlaB JIOCHMX MaTepHaJIOB
Ha TCppHTO1O xpyroro )lororapHBamigero PocyapcTa 1o HpaTtatlmett o6rqefi CHOTeMe
cnJaBa H B nopngHe, YCTaHOBjieHHOM ge1CTBy1OIIHMH B TOM rocyxapcTBe 8aHOHaMH H
IHOCTaHOBJIeHHHMH.

EcJIH HHTepecLi cuniaBI4HH0 OBHO0oro norooapHBaionmerocn PooygapcTBa Tpe6yMT
HpOH8BOgCTBa Tex HJIH HHLIX pa60T Ha ipegycMOTpeHHMX HaCTOHfmef CTaTbef CHJIaBHWX
HyTHX, HaxOgHLAjHXCH Ha TeppHTOpHH xpyroro JoroBapHBaoHmerocn rocyapcTlBa, TO TaHOe
pa6oT MOryT 6MTb BLIIIOJIHeHMI J11Mb C cofJuoxeHHeM 8aHOHOB H IIOCTaHOBJIeHHti, XefiCTByIO-
WgHX Ha OTOt TeppHTOpHH. Ipocb6w 0 11pOH8BOCTBe TaHHx pa6OT 6y;iyT i1OgaBawbCH
saHHTepecOBaHHLIMH opraHHsaiIHi 1H JIHIaMI, yI1OMHHyT1MH B CTaTbe 3 HaCTOHqiIe
ROHBeHIMH YHOJIHOMOqeHHMM HX rocyapcwBa, HOTOpMe 6 yiyT nepexaBaTb 8TH npOCL6M
YfOJ1HOMOqeHHIM gpyroro JIorOBapHBaiougeroCn POcygapCTBa. lpHHHTLIe nO TaHHM
npoCb6aM pemeHI4n 6yAyT nepexaBaTmcn a&i3HTe JM 'iepea IIOcpe3CTBO Tex me YOJuHOMO-
qeHHmx. 4orOBapHBaougHeCH PoCygapCTBa 06ayxoTCH 6jaromeaiaTeahHO OTHOCHThCH K
TaKHM upOcb6aM.

Cmamba 3.

H1o BOHIMM CHCTeMaM, HOTOpLe, HaiiHajiCL Ha TeppwTOprn OHoro i )AoroBapHBaio-
WuxCH PocyjapcTB, nepeceicaeT roCyapCTBeHHy1o rpaHHAy B HeCHOJILHHX MeCTax 11 me
HBJIqOTCH UorpaHHHMM Me21vmy LoroBap1BaioUgnMCH PocygapCTBaMH, C1JIiB IeCHLIX
MaTepHajioB, Haq'IHaH C TOrO MeCTa, rie BOgHaq CHCTeMa BflepBme, 3i16o nepecexaeT
roCyxlapCTBeHHyio rpaHHIjy, a16o npeopaigaeTcn B norpaHuHy1O, BIJIOTB gO Toro MecTa, rge
BogHaH CHCTeMa OHOHqaTeJLHO nepexoAT Ha TeppTOJp31 gpyroro JoroBapBalo1eroCH
roCygapCTBa, ojimeH IIpOIH8BOHTbCH COrIaCHO 1paBHJlaM HaCTOHlett CTaTbH, a TaH2he
CTaTH 3-A. B npoqmx 4aCTHX BTHX BOjHMIX CHCTeM getICTByeT Iop5IOKR, yIa3aHHlMIt B
oTaTbe 2 HaCTOHnIefi HOHBeHIHH :

I. 064H Hagaop sa cnaBoM aeCHLIX MaTepaJ oB no Hamiot BOAHO k
CHCTeMe, onpeeJeHHe ero yC3IOBuir, CorJiaCoBaHHe HHTepeCOB CHJIaBII(HKOB C
HHTepecaMH C06CTBeHHHROB 6eperOBMX H BOHMX yqaCTHOB H C HHTepecaMH
JIHI1, HOJIBLyIOIIAHXCH OTHMH yqaCTRaMH, a TaxRe paspemeHre Bcnxoro poga
BOIIpOCOB, OTHOCJ1IIHXCH H cnIaBy, Boajaaraewoa Ha YnOJIHoMOqeHHuX 11O CUJIaBy,
nasHaqaem~ix JorOBapBaonIIHMHCH rocygapCTBaMH no OHOMY OT Hamgoro
rocygapCTBa Ha gaHHyIO BO HyIO CHCTeMy.

(DaMH3IHH H HMeHa OTHX YIOJIHOMO'IeHHLIX, a TaHHe flyHHThI HOCTOHHHoro
Hx npe6uaaHHn 6yAyT BaHMHO coo6IaTbCa B J11JIOMaTHqeCHoM flopHUe.

Kamg lm YIIOJIHOMO'IeHHLItI HMeeT ilpaBo, ecJIH IpI HaeT STO Heo6xoIHMMM,
HaaHaqHTb ce6e 3aMeCTHTeIiq, l1Obpo~eroCH BCeMH npaBaMH YuOJIHOMOm'eHHOro
H xettCTByionxero nOg ero OTBeTCTBeHHOCTLIO, a TaHH{e OgHOrO H3IH HecOILHHX
H[OMORHHIOB, Ha KOTOPIX 6 y3 eT BOB IOMeHO paopemeHie TeyIIgHX BoHpOCOB
CHJIaBa. YHOJIHOMOteHHIme B~aHMHO coo6llaIOT gpyr gpyry 4aMHIHH H HMeHa
9THX JIHlj, a TaHIXe IIyHHThI IIOCTOHHHOrO HX llpe6LBaHHH.

aIIOJIHOMOqeHHLIe H HX IOMOIHIHH HMeIOT upaBo HneocpeCTBeHHmX CHO-
IeHHIR MerJy co6oft HO BceM, CBHiaHHL1M CO C[3aBOM BolipocaM, a TaHhe npaBo

No. 3459
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suorittamiseksi kulkeavaltioiden visen rajan yli heille annettujen toimikirjojen perusteella,
jotka kummankin sopimusvaltion rajaviranomaisten on mdriajaksi viseerattava.

2. Lauttausvaltuutettujen pidtksiin vaaditaan yksimielisyys valtuutettujen kesken
Milloin valtuutetut eivat pa.se yksimielisiksi sellaissessa kysymyksessa, jossa paidtOs

on vlttAmAtt6m5.n tarpeeflinen, on valtuutettujen viipymattti ilmoitettava asiasta halli-
tuksilleen, jotka ryhtyvit toimenpiteisiin riidanalaisen kysymyksen mahdollisimman
kiireelliseksi ratkaisemiseksi diplomaattista tietd.

3. Lauttausvdyldn pitainnen asianmukaisessa kunnossa, naiden vayla.in paran-
nustiden tekeminen, lauttaustarkoituksiin kdytett.va.in, pysyvaista. laatua olevain
laitteiden rakentaminen samoinkuin kaikenlaiset lauttauksen jarjestelytoimenpiteet
suoritetaan valtuutettujen yhteisten pdtttsten perusteela. Narma pia.tbkset vahvistetaan
p6ytakirjan muodossa.

Niiissd p6ytiikirjoissa on erityisesti mainittava, miten lauttausvaylat on teht~vd ja
pidettdva kunnossa, mills. tavalla (irtonaisena vai lautoissa) puutavarain uitto tapahtuu,
saako vesist6issa toimittaa yksinomaan sekauittoa vai sallitaanko my6skin vuorouitto,
miten vedenjuoksun estyminen on v5Jtettd.vd ja poistettava j. n. e.

P6ytdikirjat, joissa todetaan tarpeelliseksi ryhtyii t6ihin, joista aiheutuu rahamenoja
sopimusvaltioiUe, tai sellaisin t6ihin, jotka voivat aiheuttaa haitallista veden nousua,
kulkuvaiylien huonontumista tahi vahinkoa kalastukselle tai kalankasvatukselle, on
kummankin sopimusvaltion lauttauskysymyksiid hoitavain keskuselinten vahvistettava.

4. Valtuutetuilla ja heidan apulaisillaan on oikeus tehtaviinsdi suorittamiseksi
toimittaa katselmuksia itse paikalla. Jos toimitettava katselmus voi aiheuttaa pdt6ksen,
joka saattaa koskea ranta- tai vesialueen omistajien etua, on valtuutetun tai h~inen
apulaisensa annettava tieto aiotusta katselmuksesta omassa valtiossaan olevalle asian-
omistajalle, ja on tiedoksianto toimitettava hanelle vahintiiiin 14 vuorokautta ennen
katselmusta. Edellamainituilla asianomistajilla on oikeus olla 1isna katselmuksessa ja
valvoa etujaan.

5. Jos lauttausvaylain kuntoonpanemiseksi, laventamiseksi tai parantamiseksi on
tarpeen saada oikeus lauttausta varten kdiyttdd toiselle kuuluvaa maa- tai vesialuetta,
ratkaistakoon kysymys alueen luovuttamisesta, jollei vapaaehtoista sopimusta omistajan
kanssa saada aikaan, siind jirjestyksessdi kuin on siidetty selaisen omaisuuden tai sen
kdytt6oikeuden luovuttamisesta yleiseen tarpeeseen siina valtiossa, jossa tarvittava
alue sijaitsee.

Muistutus : Lokakuum 28 paivdina 1922 tehdyn sopimuksen s5Ann6sten mukaisesti
laaditut lauttaussiiinn6t pysyviit voimassa niilta osilta, jotka eivdt ole tann sopimuksen kanssa
ristiriidassa, elleivat valtuutetut ole sopineet jonkun lauttaussiiinn6n kumoamisesta kokonaisuu-
dessaan.
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nepexOAHTb, AJIR HeCOJIHeHHf CBOHX o6HaaHHOCTeia, rocy~apCTBenHyi rpaHl4Iy
Ha OCHOBaHHH BIgjaHHLIX HM cjiyme6HLIX yAOCTOBepeH~rl, BH3HpyeMIX HorpaHH-
HIMH BJIacTMH AoroBapHaioiqxei PocygapCTB Ha oupegeiieHHue CpoKH.

2. PemeHHq YIIOjIHOMOqeHHLIX IIPHHHMaIOTCH eAHHOrJIaCHO.
B cJIyae paHooriiacHti MeAy YIIOJIHOMOqeHHIMH 1O BORpoCy, paspemeHe

HOTOpOrO upeACTaBJIHeTCH HaCTOHTeJIIHO HeofxOHMIM, iMM HaJIeHHT HeMegaeHHO

COO6Lt1HTb 0 TOM CBOHM HpaBHTeJIbCTBaM, ROTOpIe IIPHMyT Mepm WH paspemeHHJi
cnopHoro Bonpoca gHuJiOMaTHqecIHM HyTeM, B BO8MOHXHOIf CRopOCTH.

3. Cogepmalie CuJIaBHLIX nyTefi B AOJIMHOM nopjIAHe, IIpOH3BOACTBO pa6OT
gJan yjiyqmeHHn 3THX llyTe#, BO3Be~eHHe o6cnymHBaioulx ciijaiB coopymeHHR
IIOCTOHHHOrO xapaRTepa, a paBHO BCeHoro po~a MepLi yperyposaHHR cJIaBa
OCyEIkeCTBJIHIOTCH Ha OCHOBaHHII CoBMeCTHLIX HOCTaHOBJIeHHI YIHOJIHOMOqeHHIX.
9TH IHOCTaHOBJIeHHJ IIPHHHMaIOTCH B BHge IIpOTOHOJIOB.

B BTHX RpOTOHojiax, B qaCTHOCTH, gOJIHWHO 6MTE y~aaaHO, Hait AOJMHH 6UT6
YCTpOeHM CIiIaBHme HyTH H HRa OHM OJIMHM co~epwaTeH ; HaHHM o6pasom
(poccMunbO HJIH B cIIJIOqeHHOM BHge) 6ygeT HpOHBBOAHTbcH roH~a JIeCHLIX MaTe-
pxajIOB ; gonyc~aeTCH JIH Ha gaHHOiR BOAHOR CHCTeMe HCHJIIOqIHTeJIbHO cMeBuaHHbII4
CIIJIaB HJIH CqHTaeTCH TaHHme BO3MOHHLIM oqepeAHOft CHJaB ; HaHHM o6paeoM
HaCJIeMHT npeypemgaTb H YCTpaHHThb IIpelITCTBHH H CTOHY BOMI H T. I.

UIpOTOHOJIl, YCTaHaBJIHBaio ge HeO6xOAHMOCTb HpOH3BOACTBa pa6OT,
BLLBaIOIHX geHeMHe pacxogm gi A ToroBapHBaionAwxcq rocygapCTB, wH me
MOryigHe IIpHqHHHTb BpeAHoe HOBLIIIeHe YPOBHH BOLI, yxygmeHie 4apBaTepa,
yuxep6 pM6OJIOBCTBy HJI pLM6OBOACTBy, IogJIemaT YTBep gHHeHIO I~eHTpabILHLIMH
opraHamH AoroBapBaioulHxcH rOcygapCTB, selaiOIuMH BOripoeaMH cnJIaBa.

4. AJIR BLmOJIHeHHH BOaJIOHeHHMX Ha HHX 8aaaq, YIIOJIHOMOqeHHuIe H HX
IIOMOIIHHIH HMeOT upaBO IIpOH3BO~HTb Heo6xogjMhe OCMOTpLI Ha MeCTax. ECAH
npeCTOAhIJft OCMOTp MOmHeT pIIHBeCTH H peieHHIO, cnoco6HoMy OTpaSHThCH Ha
HHTepecax BJIageejieiOB 6eperoBMx HaH BOAHMX yqaCTROB, TO YrnoJiHoMoIeHHLxtI
wH ero omoImiHHH gOaHmeH H8BeCTHTb o HpeIIOJIOmeHHOM OCMOTpe aaHHTepeco-
BaHHMIX JIHIA, upOHBaO1iHX Ha TeppHTOPHH ero Pocy~apcTBa, He nO38Hee qem
aa 14 CyTOR go OCMOTpa. 3TM Jigua HMeIOT npaBO IIpHCyTCTBOBaTb IpM OCMOTpaX H
BamIIHHmaTb CBOH HHTepecm.

5. EcJim ga npimegeHHH B nOpRgo, pacirHpeHR HJIH yjiyqmeHHI CLJiaBHorO
HYTH Heo6xOgHMO npHo6peCTM npaBO Ha IIOJIbSOBaHHe gn cniiaBa 8eMeIlHLIM
HJIH BOAHLIM yqaCTHOM, IaPHajOemamHM gpyromy JIHIAy, TO BOUPOC 0 nepeAaqe
yqaCTHa, ecJIKH He COCTOHTCH go6pOBOJbHOe 0 TOM coriaeHHe C ero BJageJixeM,
peiuaeTcH B nopRAHe, yCTaHOBJIeHHOM IH OT'qymgeHHH TaRoro HMymeCTBa Ha
o6uqeCTBeHHme HagO6HOCTH B TOM PocygapCTBe, B HOTOpOM HaXOgHTCH COOTBeT-
CTBy]OIIMKA yqaCTOH.

HpwuenaHue : CILaBHue YCTaBI, aI HJuOqCHHIe COrJiaCHO HOCTaHOBJIeHIlf IOHBeHIIHH
OT 28 ORTH6pH 1922 roga, coxpaHHIOT CBOIO CxJIy B qaCTHX, He nPOTHBOpelianIHX HaCTOH1~ef
HOHBeHHH, eCJIH YnOnHOmoqeHHLIe He npmHIU H corJIameHmo 0 HOHOtR OTMeHe Toro
HJIH HHOPO YCTaBa.
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3 A artikla.

Tdmdn sopimuksen 3 artiklassa mainituissa vesist6issa puutavarain lauttauksen tulee tapahtua
seuraavien sddnn6ksien mukaisesti :

i. Jokainen puutavaran omistaja on velvoUinen vuosittain ennen tammikuun i
paivdid j dttimdian valtionsa valtuutetulle kaksin kappalein alustavat tiedot siitd puutava-
mdidrdstd, minkd. hdin aikoo valmistaa lhinnd seuraavana lauttauskautena uitettavaksi
vesistbssd.

2. Jokainen lautattavan puutavaran omistaja on velvollinen ennen maaliskuun
i pdivad jdttimdidn valtionsa valtuutetulle vahvistettavaksi kayttamnsal merkin kuvan
kaksin kappalein ja luonnoUisessa koossa, ja on merkki ennen kayttarmista molempien
valtuutettujen hyvdksyttdvd. Omistajan on ehdottomasti ly6tdvdi tdmi merkki kaikkiin
lauttaamiinsa puihin. Tdta s5idnn6std ei ole sovellettava pieniin puutavaramddriin,
joita paikalliset maanomistajat tai maanhaltijat lyhyillEi matkoilla ja yksityisiksi
taloudellisiksi tarpeikseen lauttaavat.

Jos edelldolevasta mddrdyksestid huolimatta vdylddn on laskettu hyvdksytylla
leimala merkitsemdtt6midi puita, voivat lauttausvaltuutetut sopia sellaisen puutavaran
myymisesta julkisella huutokaupalla, ellei omistajasta saada kolmen kuukauden kuluessa
tietoa.

3. Jokaisen puutavaran omistajan tulee oman valtionsa alueelle mdiratdi edustaja,
jonka puoleen asialliset voivat kddintydi lauttauksen heille tuottamaa vahinkoa tai haittaa
koskevissa kysymyksissi. Tillaiset edustajat mdidrditdian : Suomessa jokaiseen vesist6d
koskettavaan kuntaan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitossa vastaavaan
alueeseen. Kaikenlainen yhteys toisen sopimusvaltion kansalaisten ja toisen sopimusvaltion
puutavaran omistajien edustajain vd1liU tapahtuu valtuutettujen tai heiddn apulaistensa
vdlitykselld. Ilmoitus edustajasta ja hdnen oleskelupaikastaan tulee jokaisen puutavaran
omistajan tehda ennen huhtikuun 15 pdivaii oman valtionsa valtuutetulle, joka ilmoittaa
siitd toisen sopimusvaltion valtuutetulle.

EdellHamainittujen edustajien nimet ja heiddn oleskelupaikkansa samoinkuin
hyvdksyttyjen puutavaramerkkien kuvat saattaa kumpikin valtuutettu oman valtionsa
kansalaisten tietoon.

4. Jokainen lautattavan puutavaran omistaja on velvollinen ennen huhtikuun
15 paivdd jdttdimand valtionsa valtuutetulle lopulliset ja tarkat tiedot sen puutavaran
mdirdstdi ja laadusta, minka hdin aikoo lautata sina vuonna vesist6ssd, samoinkuin
lauttauksen alku- ja pddttymiskohdista.

5. Tdmain artiklan 1-4 kohdissa mainitut, saamansa tiedot valtuutetut ilmoittavat
toisilleen 14 piiivdn kuluessa sanotuissa kohdissa mainituista maidrdajoista lukien.

Jos puutavaran omistaja laiminly6 nhiden tietojen antamisen tai ei tee sita,

aikanaan, voidaan, lauttausvaltuutettujen harkinnan mukaan, mdErdta hdnen mak-
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Cmambz 3-A.

CnJaB JXeCHTX MaTepHaJIOB nO BOXHLIM dHCTeMaM, IIpeyCMOTpeHHIM B CTaTbe 3
HaCTOHweti IOHBeHIXHH, 6ygeT fpOH8BOAjHTbC cornacHo cJ eO yoAHM npaBHIaM :

1. Hamwi4 Bjageneil aec Hix MaTepaHJIOB o6asaH emeroMHo go I HHBapH
HPipegCTaBHTb YnOJIHOMoeHHOMy CBoerO PocygapcTBa, B gByX O3eMllJIHpax,
11peaBapHTejinLue uaHHe o KOJiHqeCTBe JeCHLIX MaTepHaJIOB, npegnoo7eHHbiX
HM u BarOToBRe Ha gaHHOi4 BOAHO4 CHCTeMe B TeteHHe npegTOliero culaBHoro
nepnoga.

2. IamAbuil Bjaeiiei aecHux MaTepHaJloB, iogJeHallHx cnaaBy, o6aaan
go I MapTa peACTaBHT'YnonHOMoqenhHOMy cBoero rocygapcTBa Ha yTBep;EgeHle,
B gByX aRaeMzjvipax H B HaTypajIbHyIO BelJNHHy, o6paaeg cBoero Kiveftma.
PHCyHOK KetfMa AOJI2eH 5uT ogo6peH 0O0HMH YnOJIHOMOLeHHLMH JgO ero
ynoTpe6JeHH. Bjiaejaeg aecHnx MaTepnaioB esyCoOBHO o6aaH HQMeqaTb
3THM HJaeflMOM BCe CflaBIeMe NM MaTepHajibi. STO fipaBNJIO He OTHOCHTCH H
MeJIKHM HapTHHM JeCHJAX MaTepHaJiOB, cJIiaBJaeMix MOCTHNMH 3eMjeBjiageJbiamH
HJIN aeMJIeIojIboBaTeJIHMH Ha iopoTHe paCCToHH H AJII CBOHX JIH'IHIX
XOBHuICTBeHHLIX Hao6HOCTeH.

ECJIN Bonpell Bh 3eoHaqeHHOMy npaBHIy Ha BOXHYIO CHCTeMy AOCTaBJIeHLM
HenoMeqeHHble O06peHHMM EJIeAMOM JecHme MaTepiaIN, VrioJIHOMomeHHwIe
MOryT corJIaCHT wC 0 npogame BTHX MaTepHaJIOB C fly6JIHX TOprOB, ecJIN
BjiageJIei BTHX MaTepHajIOB He 6ygewT BLIHBjeH B TpexMeCqHLfI cpox.

3. IamAU Baaeaeg ZeCHMX MaTepnajioB o6,aaH HaaHaHmb Ha TeppHTOpKH
cBoero rocygapcTBa IpeCTaBNTeJI, K ROTOpOMy 8aNHTepeCOBaHHMe JINT4a MorJI
6m o6paqawmcn no geaaM, KacaioUAHMCH y6LITHOB H yrlep6oB, HpMuHHHL X
CIIIaBoM OTHM JugaM. Tahioe IipegCwTaBHTeJIN Ha3HaqaOTCH : B (D)HHJIIHA1HH B
nam oym conpHRacamloyica c gaHHOfi BOAHOti CHCTeMOII 0GIIIHHy, a B CCCP -

B nogpemaigHi parIOH. Bcxrnoro poga CHOmeHHH Memgy rpamgaHagH OgHOO
JoroBapHBaioneroca PocygapCTBa H 1npeICTaBHTelMqH IBJlagejiTgeB JIeCHX
MaTepHanoB gpyroro Aoronapnammierocn PocygapcTBa BegyTCH jepe3 YOjIHo-
MoqeHHLIX HJIN HX IOMOLIjHHHOB. 0 Ha0HaqeHI4 1ipegCTaBHweNi H ero MecTe

npeSuBaHHrn IaMAUui BiaeJiei JecHLIx MaTepajiOB o6JIaH IOBeCTHTb go 15
anpena YIOJHOMoqeHHoro CBOero FoCygapCTBa, HOTOpLi coo6nuaeT 0 TOM
YHOJIHoMoqeHHOMy gpyroro JoroBapnBaiomerocH PocygapCTBa.

ODaMNJIHN H HMeHa BiaiIeyHOMfHyTLIX npegCTaBHTejiet!, MeCTa HX npeSuBaHma,
a Ta~me pHCyHRH ogo6peHHmx HJeIM JeC-mX MaTepHaJIOB, Kam~mii tY OJHOMO-

BeHHI JjOBOAHT o cBegeHHH rpamgaH cBoero rocygapCTBa.

4. Rammfl Baaeaei eCHLIX MaTepHaJiOB, nogaemaujIx cnJaBy, o6HaH
go 15 anpean HpeCTaBHTh YVIOJIHOMOqeHHOMy cBoero rocygapcTBa oxoHwaTeJIbHLte
H uonpo6HLie xaHne 0 KOJIHqeCTBe m RaqeCTBe JeCHmX MaTepHaJIOB, HOTOp~Le
npegnojlofeOJ2 HM K CniJaBy B TeiIeM rogy no gaHHOf BOgHOfi CUCTeMe, H 0
HyHTaX Hanana H OROH'IaHHi fiJInaBa.

5. YnojnHOMoqeHHie coomaIOT gpyr gpyry CBeeHHH, yHOMHHywTe B
RyHTaX 1-4 HaCTOHIjeft CTaTEH, go HCTeqeHHH 14 CyTON, CqHT f C ya3aHHIX
B BTHX IyHTaX CpOHOB.

ECJIN BJiaeaeig JIeCHLIX MaT6pmaJIOB He IIpeACTaBHT BTHX CBegeHHAf HJI

IIpeACTaBHT 4X C OHO8gaHIeM, TO OH, no yCMOTpeH1IO YIIOJIHoMOqeHHIX, MOH(OT
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settavakseen sakko, joka ei saa ylittdi 50 % kyseenalaisen omistajan suoritettavasta
v~yldmaksusta.

Elei kyseessa olevassa vesist6ssd vayl maksuja kanneta, laskevat valtuutetut
mainitun sakon siten, ettei se ylit5 50 % siita vdylimaksusta, joka on voimassa 15ihimmassa
vesist6ssd ja joka edellaimainitun omistajan puutavaroista tulisi kantaa, jos hdn uittaisi
niitd tdssd vesist6ssd.

Edellarnainitut, samoinkuin 2 kohdassa mainitut, merkitsemitt6mn puutavaran
myymisestdi kertyvdt varat ovat kdiytettdvdt v5,ylin rakentamiseen ja kunnossapitoon.

6. Valtuutettujen tulee yhteisesti kdisitelld tulevan lauttauksen suunnitelmaa ja
ehtoja.

Valtuutetut voivat oman harkintansa perusteella tai jonkun puutavaranomistajan
pyynn6stdi kutsua kokoukseen kaikki puutavaranomistajat, jotka osallistuvat
lauttaukseen vesist6ssai, yhteisesti kdisittelemdin kysymyksid vesist6n rasittamisesta,
uittovuoroista, yksityisten lauttaajien etujen suojelemisesta sekauiton tapahtuessa,valiuitosta j. n. e.

Elleiv5.t puutavaranomistajat pdise yksimielisyyteen, ratkaisevat lauttausvaltuutetut
riidanalaiset kysymykset. Jolleivitt viimeksimainitut pai-ase yksimielisiksi, on puutavara
uitettava kaikkien puutavaranomistajien yhteiseen lukuun. Valtuutetut md.§ravdt
tUlaisen uiton ehdot ja ji.rjestyksen, luovuttaen uiton toimittamisen joko apulaisilleentai tWti varten erityisesti mddiridtyifle henkilbille.

7. Lautattavain puutavarain omistajat toimittavat kukin lauttauksen omaan
lukuunsa edellisessai kohdassa mainitulla poikkeuksella.

Lauttaus on toimitettava kaikella joutuisuudella ja siten, etta kaikkien uittotavarain
omistajien edut tulevat parhaiten huomioonotetuiksi ja saa se tapahtua kaikkina
vuodenaikoina, jolloin luonnonsuhteet sen sallivat.

Puutavaraa lautoissa uitettaessa on lautat sellaisissa vesist6n osissa, joita pitkin
kulkee valtioiden viiinen raja ja joissa vaylan leveys ja syvyys ttih~in tarkoitukseen on
rittivai sekii joissa se muutenkin hankaluuksitta ja lisakustannuksia aiheuttamatta
kdy p/tinsa, kuljetettava sen valtion rajojen sisdssa, jonka alueelta puutavaraa lautataan.
Tillaisissa vesist6n osissa saa lautta pysihtyd toisen sopimusvaltion rantaan ja miehist6
nousta sielld maihin vain luonnonvoimien aiheuttamista syista (jos tuuli kuljettaa lautan
rantaan, jos lautta hajoaa tai tarttuu rannassa matalaan j. n. e.). Tllaisessa tapauksessa
lauttaajat ovat velvolliset, pysytelen maihinnousupaikan kohdala, ryhtymddn
kaikkiin toimenpiteisiin lautan pikaiseksi edelleen kuljettamiseksi. Sopimusvaltioiden
rajaviranomaisten edustajain tulee tiissd suhteessa antaa lauttaajille tarpeellista apua.

Jos useat samaan aikaan lauttaavat puutavaraa samassa vesist6ssa, on kukin
velvollinen toimittamaan lauttauksen nin, ettei toiselle tule estetta tai haittaa, joka
on vdltettdvissd. Eritoten on uitettavan puutavaran nostaminen valtioiden vaisen
rajan Iaheisyydessa sijaitsevissa uiton paatekohdissa suoritettava viivytyksettA ja
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6LTb no eBeprfyT geHeMHOMY BSBIcRaHHIO B paaMepe, He npeB-maioqem 50 %
caegyeMoro c 3TOrO BnagenbIa 4apBaTepHoro c6opa.

Ecaff apBaTepHLIR Cop He BBLICHIBaeTCH Ha gaHHo1t BOlHOft CHOTeMe,
yIOMHYTOe geHeMH oe BSmCEaHHe 6ygeT HCqHcJIeHO Y foJIHOMoqeHHMIM B paamepe
He npesumamigeM 50 % TOrO apsaTepHoro c6opa, ROTOputt cyIjeCTByeT Ha
65nmaimeft BOgHOif CHCTeMe H HOTOPMM 6MJIH 6m o6JIomeHLI eCHme MaTepHaJim
BIIIIeyIIOMHHyTOrO Bjiagejibia, eciH 6m OH CIIJIaBJIIIJI MX H1O TOR BOgHOrl CHCTeMe.

AeHbrH, Bmp~yeHHe TaRKM o6pasoM, a TaEme geHbrH, sMpyqeHHme OT
upogamM JecHLIX MaTepHajIOB, yEaaHHMX B HyHHTe 2 HaCTOfugerl CTaTbH, He
CHa6H eHHMX Oo6peHHLIMH HIetiMaMH, o6paigaOTcH Ha r1OHpLITMe pacxojOB nO
yCTpOrICTBy H co~ep-aHiO CIIJiaBHOrO HYTI.

6. YIIOJIHOMOqeHHbIM HagJIeMHT COBMeCTHO 06CygITb aJIaH H yCJIOBHR

6ygyuero climaBa.
YrIOJIHOMOqeHHLIe MoryT, no cBoemy YCMOTpeHKM i no npocb6e OgHOrO

H3 BjagejibgeB JeCHLiX MaTepHaJIOB, Co3BaTb Co6paHe BCeX Bj1ageJIbieB,
8aaHTepeCOBaHHUX B ciiiaBe no aHHOi B09HOHi CHOTeMe, gJRr CoBMeCTHOPO
o6cymgeHMq BOUPOCOB 0 aarpyame BTOtt BOAHORI CHCTeMm, 0 C1JaaBHMX oqepegqx,
0A orpamgemui MHTepecoB OTgeJIhHLIX CeJIaBl4lHHOB IapH CMeaHHOM cnJiaBe, 0
11poMeH1yTOqHOM cnaiaBe H T. A.

B cnyqae paSHoriacmift Merey BJagejibilaMH IeCHMX MaTep~aJIOB, CHOpHme
BOI POCLI paapemaiOTcq YIIOJIHOMOqeHHUaMM. Ecim i0CJIoeHHe He MOryT HpH1TH

H corJiameHH1, aecHme MaTepHaJibi CiHmaBJIHIOTCH 3a otlHI4 CqeT BCeX BjiaeJibgeB.
YOJIHoMoqeHHMe yCTaHaBJIMBaOT yCJIOBHH H 11OpgOR TaKoro CHJIaBa, HopyqaH
ero ocyHieCTBJIeHHe Im6o CBOMM HOMOIIHaM, JIH6O ene11JimmHO XJIH Toro
HasHaqeHHIaM JIHgaM.

7. Iamgmr BJ ageJieij JIeCHLIX MaTepHaJiOB MomHeT 11pOHBOHTb CflJIaB 8a
co6CTBeHHI.Il cqeT, 3a HcJIOqeHmeM cJIyqafl, yIOMHHyTOrO B npegmbiynem
IyHRTe.

CUJIaB gOJImeH HPOHSBOXHTbCHI H0 BO3MO2HHOCTH C Haii6oJIbmeft CKOPOCTbhO
H TaunM o6pasoM, 'qTo6i HTepeCeC BJiageCjiMieB Bcex CIIJIaBJIeMiX IeCHbxX
MaTepHaaOB 6mjIM orpamgeHM HaMjiyqmHM o6pasoM, npnqeM aeCHLie MaTepmaII
MoryT CnJIaBJIHTbCH BO BCfitOe BpeMH roa, Horga UpHpOAH~ie YCJIOBHH gon1yealOT
dlimaB.

fIpH cuJiaBe JeCHMX MaTepMaJIOB roH~aMn, HOCJegHile gOJIMHbI, B Tex qaCTRX
BOAHLIX CHCTeM, BgOJIb ROTOpLIX IpOXOgHT rocygapCTBeHHaR rpaHia H nyTH
KOTOplIX 9OCTaTOxHO II1Hp0RH H rJiy6oHH gJI DTOo, H re 3T0 Boo6ille BOSMOMlHO
6e3 HaTpygHeHH:t JMIIXHX pacxOgOB, ciiegoBaTL B npegeiiax rpaH I Toro
rocygapcTBa, c TeppHTopIrn ROTOpOro HPOHBOAHTCH CIIIaB. B DTHX qaCTiX BOgHMiX
HyTeft OCTaHOBRa rOHOR y 6epera gpyroro AoroBapIiBaioerocm rocygapCTBa H
BEacaa miiogetI Ha 9TOT 6eper gouyc~aiOTCH TOJIbRO HO CTHXHfIHL M 11pHpmHaM
(aaHoC BeTpOM rOHOK H 6epery, pa3Hoc rOHOIK, nocagRa FOHOK Ha MeIb y 6epera
H T. u.). B TaRHx cJiyqajix C11JIaB1KH o6iaHMi, OCTaBancb y MeCTa cxoga Ha
5eper, HPHHHTb BCe Mepm i ciopetImeft OTnpaBKe r0HO B gaj bHeiftuHi CIJaB.
HfpegCTaBHTeJiM norpannHHOif oxpaHlI gorOBapHBammHixCe roeygapcTB o6HSaHMI
1PM 9TOM oKamLBaTb HymHoe CO~etfCTBf e cnaaB1iHKaM.

EcJil HecojImKO CnJiaBugHKOB OAHOBpeMeHHO CuJIaBJIfHOT JaeCHme MaTepaJim
110 OgHOft'H TOR me BOgHOft CMCTeMe, TO KamgOMY HagiJieMHT oaa6OTkTbCJ HpOH3-
BOACTBOM cBoero cUiHaBa TaKMm o6pasoM, qTO6M gpyromy He 65 iH x1p1qMHeHLI
Tame npex1HTCTBHH K Heygo6cTBa, KOTOpme MOPJIH 6M 6ITb npegoTBpaLeHbx.
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mahdollisimman lyhyessd ajassa. Jos joku tdmdn laiminly6, mikd on valtuutettujen
todettava, korvatkoon vahingon ja tappion, joka on viivytylsesta syntynyt.

8. Jos lauttausvaltuutetut ovat keskend.n sopineet, ettd uittoon on kdytettdvd
sen sopimuspuolen ty6voimaa, jonka alueella uitto osittain tapahtuu, tdim ty6voima on
asianomaisen valtion valtuutetun tai hanen apulaisensa hankittava siksi ajaksi, jona
lauttausta tdmdn valtion alueella toimitetaan.

9. Lauttauksen aikana lauttaajat saavat vapaasti asettaa puomeja ja muita
tilapdisid lauttauslaitteita selaisiin paikkoihin, missa namna lauttaust6iden suorittamiseksi
tai vahinkojen estimiseksi ovat tarpeen. Sanotut puomit ja laitteet eivdt saa estia veden
juoksua, kalojen pia-sya pyynti- ja kutupaikoille eivdtkd my6skain huomattavasti
vesist6iss5. tapahtuvaa liikennettd.

Puutavaraa irtonaisena lautattaessa saadaan asettaa poikkipuomeja ehdoUa, etta
niitd ei aseteta kylien kohdalle eik5 paikkoihin, joissa niistd voi aiheutua huomattavaa
veden kohoamista.

Sillat, laiturit, uimahuoneet, y. m. vesist6ssd olevat laitokset ovat tarpeen vaatiessa
lauttauksen ajaksi varustettavat laitteilla, jotka suojelevat niitd vahingoittumiselta.

io. Puutavara, jonka uitto saatetaan loppuun vuoden kuluessa puiden kaatamisesta
lukien, saadaan lautata kuorimattomana. Muussa tapauksessa puutavara on kuorittava,
mikiili ei lauttaajaUe erityisista syistd ole my6nnetty siita helpotusta. Kuorimisen tulee
tapahtua sellaisissa paikoissa ja silla tavalla, etteivdt kuoret joudu vesist66n.

ii. Lauttausmiehist6li on oikeus, noudattamalla tdmdn sopimuksen 7 artiklan
sddnnoksid, nousta toisen sopimusvaltion rannalle ja sielld oleskella seuraavissa tapauksissa:

i) tUan sopimuksen edellyttdmdin t6iden ja tehtdvdin suorittamiseksi (tdman
artiklan kohdat 6, 9, 12-15),

2) lauttauksen toimittamiseksi, kuten laitteiden panemiseksi, puutavarain
ohjaamiseksi, puutavaran kasaantumisen ja ruuhkautumisen estamiseksi, rantojen
ja vesist6n puhdistamiseksi puutavarasta ja lauttausjdtteistUL j.n.e., sekd

3) milloin lauttausvaltuutettujen pddt6kset tekevdt tdmrin tarpeelliseksi.

Rannoille nouseminen ja kulkeminen tonteilla, puutarhoissa, puistoissa ja varasto-
paikoissa on kuitenkin sallittu vain siind tapauksessa, ettei sita lauttauslaitteiden avulla
tai muulla tavalla voida vdlttdd.

Liikkuessaan toisen sopimusvaltion rannoilla timan sopimuksen 7 artiklassa mainitulla
sadan metrin leveddlla rantavy6hykkeelld on lauttausmiehist6n, mikali mahdollista,
kdytettdvd mainitulla vy6hykkeellA olevia teitd ja polkuja.
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B qaCTHOCTH, Bmrpyaxa CUJIaBJIeMNX JleCHX MaTpIJOB B HOHexHLIX IyHHTaX
HpHnaJaBa, pacnoJioaeHHLIX nO 6JI1OCTH OT rOcygapCTBeHHOit rpaHHIAh, AOJIntHa

HpOHaBOHTbCH 6ea 3aepmeR H B IpaTqaitmHfti cpo. B cJyqae ynyUeHHil B
STOM OTHOmreHHH, yCTaHOBJIeHHIX YHOJIHOMOqeHHIMI, BHHOBHLIH O6HaH
BoBMeCTHTb HaHeCeHHLI& ywep6 H y6MTHHI, BM BaHHLIe BaMe-aeHHeM ciJiaBa.

8. ECJIH YHOJIHoMOeHHmIe corJacHJHce 0 TOM, To C1JIaB gOfHmeH 6IuTb
o6caiyaeH pa6oqefe cHIoft 4OrOapHBaiougeflcn CTOpOHH, Ha TeppHTOpHH HOTOpOl
cUJIaB qIaCTHIHO HPOxOHT, TO Ta pa6oqaa cHaia AoJimHa 6MTm upegoCTaBJeHa
YIOJIHOMOtIeHHLIM HAI ero HOMOAHHHHOM Ha Bee BpeM1 cJiegOBaHHH duJIaBa nO
TaHfo TeppHTOpHH.

9. Bo BpeMH cnaBa nJIaBLigRaM paapeiaeTcn CBOOwHO CTaBHTh 6OHLI
H npoqne BpeMeHHLIe cnJiaBHme coopymeHHH B TaHx MecTax, rge STO Heo6xogjHMO
WIJI IIPOHBOACTBa cunaBa Hii WIm HpeXynfpeCAeHHH HaHeceHHf Bpega. 8TH
OH H Cx2oopy2eH H He 7OJDHHh rIpehTCTBOBaTb CTORy BOALI, rpoxojy pM5M

H MeCTa HHpOMeTaHHIH H pLI6HOfl JIOBJIH, a TaI{Ne He AOJimHU SHaMHTeJIbHO CTeCHHTb
jBHMeHHH HO BOAHOik CHCTeMe.

YCTpOifCTBO nonepe xHmX sanauerz HpH pOCCbmHOM cniaBe gonyc~aeTeLT, HO
UpH yCJIOBHH, qTO6LI OHH He CTaBHJiHCB y ceeHi4f H B MeCTaX, rge OHH MOryT
BMI8BaT BlaqHTeJLbHLi nog'eM BO m.

MOCTLI, HlHCTaHH, HynaJIHH H npoqwe coopymeHJHH Ha BOHOII CHCTeMe
XOJIfHHLI 6LIT , no Mepe Hago6HOCTH, orpa2Rgenu Ha BpeMH cnJaBa npeHoco6jIe-
HHHMH, npeoxpaHTOIIHMH HX OT uOBpemgeHHfI.

10. RIedme MaTepHaJiLI, cflJIaB HOTOpLIX Ba~aHIHBaeTCH B TeIeHHe ognoro
roga co BpeMeHH py6IH, MoryT CJiaBJIqwbCq HeOqHHmeHHLIMH OT 1opM. ipotme

JieCHLe MaTepHaJiL AOJIH{iH 6MT OqHLjeHMI OT iopu, eCJIH CHJIaBI& HHY HO OC06LIM
HpHqHHaM He InpegoCTaBJIeHLI JILbrOTLI B OTHOHIeHHH HCIIOJIHeHH BTOi& o6HaHHOCTH.
OqCTa OT HOpLI AoJimHa HPOH8BOgHTbCH B TaHHx Mecrax H TaiHM o6paoM,
'qTOOLI Ropa He nonagaiia B BOH3IyO CHCTeMy.

11. 3aHITLIM CUJmaBOM pa6oqM HpeioCTaBaIReTCq, c co6aJjOeHHeM HocTa-
HOBJIeHH4f CTaTbH 7 HaeTouAhei& 1OHBeHI HH, npaso HepexOHTb Ha 6eper xpyroro
4orOBapHBaIoueroc rocygapcTBa H HaXOWHTCT Ha STOM 6epery :

1) WJIT HPOHBOCTBa pa60T B IXji HpegyCMOTpeHHIIX HaCToInLelt
KOHBeHqjHe& (HyHRTLI 6, 9, 12-15 HaCTomilletf CTaTbIl) ;

2) IJIfL HpOH3BOjCTBa cJiaBa, a HMeHHO AIJI YCTaHOBKH CHJIaBHLIX
coopyeHHi&, AJIfl HaHpaBJIeHH L JpeseCHHM, AJIL orpamjeHH JIeCHIX
MaTepaJIOB OT 8aJIOMOB H 8aTOpOB 7JLT O' IHCTKH 6eperos H CnjiaBHLIX HyTelt
OT JeCHLtX MaTepHaJIOB, OTXOjOB cHiaBa H T. U., a TaKne,

3) Hora aTO Heo6XogHMO - AJ f BLIOJIHeHHH IIOCTaHOBIeHHf MOJIHO-

MOqeHHLIX.

Owaxo, exog Ha 6eper H npoxo no jBOpOBLM MeCTaM, eagaM, napIaM m
CHJIajOqHIIM MeCTaM, gonycIaeTc JIHIUl B ciyxiae HeBODMOHMHOCTH H86eHaTb STO
npH noMomH CIIJIaBHLIX npHenocoJaeHIHal JI IHLIM o6pa0M.

HaxowqeL Ha 6epery jpyroro goroBapBam eroea PoeyjapeTBa B CTOMeTpOBOIt

npH pemHtit noioce, yHOMHyTOfI B CTaTLe 7 HaCTORIItef KOHBeHIjHH, pa6oqme
gOJI2HHLI, HO BO8MOH(HOCTH, HOJIBOBaTC gopoPaMH H TpOHHHHaMH, HaXOXUIIIHMHCH
B aTOlt noeOCe.
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12. Lauttaajien on havaitessaan tahi siit& ilmoituksen saatuaan heti poistettava
koskiin tarttuneet, rannoile ajautuneet, uppoamistilassa olevat ja uponneet puut, jos
niista on Ifikenteelle, kalastukselle tai veden vapaalle juoksue haittaa. Jos tdmm6isil
seuraamuksia ei ole olemassa, on tdm~ilainen puutavara poistettava vesist6st5i ennen
saman vuoden loppua.

Uponnut tai uppoamistilassa oleva puu saadaan panna laheiselle rannalle kohtiin,
missd siit5. on vahemman vahinkoa tai haittaa. •

13. Lauttaajien tulee huolellisesti valvoa, etta lossit pdisevat kulkemaan vesist6n
poikki sekf. auttaa muitakin vesist6issi, liikkuvia kulkuneuvoja eteenpain silloin, jos
laitteet tai lautattava puutavara on niiden kuluUe esteena.

Lauttajien tulee ;my6s varustaa ohjauspuomit tarkoitustaan vastaavilla aukoiUa,
missa, sellaiset aukot liikkumista varten vesist6ssa ovat vdlttdmatt6mid.

14. Lauttaajat saavat lauttausajaksi purkaa uitolle esteellisitL aitoja ja niista
vesist6bn menevid osia. Taiilaisissa tapauksissa on heiddn valvottava, ettei sen johdosta
minka5naista vahinkoa synny. Lauttauksen'mentyd ohi on aidat ja niiden osat pantava
lauttaajien toimesta tai heiddn kustannuksellaan entiseen kuntoonsa.

15. Kaikenlaiset lauttaust6issa syntyvat jatteet (lastut, kuoret, oksat, puomilenkit
y. m. s.) samoinkuin rannalle jaidvat tukit on estettdvd joutumasta vesist66n ; uiton
piityessdi ne samoinkuin muut jdtteet on korjattava ja kuljetettava pois rannoilta niin
korkealle, etteiviit ne joudu veteen korkeimmallakaan kevattulvalla.

Uiton pEityttya ovat uittovidyldt ja niiden rannat pubdistettavat hajalleen niihin
jd.neestii uittotavarasta.

16. Kaiken lauttausty6n padtyttya ja sittenkuin rantamat on puhdistettu, antavat
sopimusvaltioiden valtuutetut toisilleen siita tiedon.

17. Sopimusvaltiot suorittavat uittovdylien kunnossapidosta ja parantamisesta
aiheutuvat kustannukset siind j arjestuksessai kuin kysymyksessgaolevan vesiston
valtuutetut yhteisesti pd&ttdvdt. Naiden kustannusten korvaamiseksi uittotavarain
omistajat suorittavat erityisen viiyldmaksun, joka kunkin vesiston osalta mdardtdAn
t5.main sopimuksen 3 artiklan 3 kohdan mukaisessa jdrjestyksessd.

Uittotavaran omistajat suorittavat ennen uiton alkamista maksettavinaan olevat
maarat oman valtionsa valtuutetulle. Uittokauden pdgtyttyd valtuutetut keskendan
toimittavat tilityksen suhteessa niihin kustannuksiin, jotka kumpikin sopimusvaltio on
suorittanut kysymyksessdolevan vesist6n osalta. Nnd tilitykset on suoritettava loppuun
viimeistddn saman vuoden joulukuun I paivdksi.

Lauttaustavarain omistajien on my6s suoritettava korvaus kaikenlaisesta heile
uiton aikana annetusta, edeltapain heidan kanssaan sovitusta avusta (tarpeiden tai
ty6voiman hankkimisesta j. n. e.). Tarma korvaus on suoritettava io paivan kuluessa
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12. CITJIaBHRHI ROJIMLHU HeMegjTeHHO, FaR TOJIbRO aTO 6ygeT HMH 3aMeqeHo,
1131r1 nocrie Toro, RaR HM 6ygeT 0 TOM coo6ieHo, ygaJIHTb aacTpqBIUyIO Ha noporax,
BLi6pomeHHyIO BOgoii na 6eper, a TaHme TOHYLyIYO 14JI34 8aTOHyBMYO gpeBecHHy,
loCIoJIb~y eio BhISIBaeTCH 3arpameHHe BOAHO4 CHCTeMbL HJrH Co8gaoTCl Heygo6-

CTBa gaI nepe;ABHmen~nj im gan p6HOfi JIOBJIH. HpH OTCYTCTBIH 'Talux rOCJieg-
CTBHrY, gpeBecHna gojnia 6MTb ygaiieHa go HOHga TOrO me roga.

3aToHYBiaH i1J.H TOHyIIaff gpesecKHa MomIeT 61ITL ctJaghBaeMa Ha 6a31mai-
heM 6epery B MeCTax, rge Ha3HqHOCTb gpeBeci4Hbi npHqvIHqeT HaHMeHbmI~fl yniep6
1H Heygo6cTBa.

13. CnJainuavaiuaM HagwieMH4T TujaTeJlbHO 3aOWHTbC 0 TOM, tITO6bx napoMm
MOrIiH nepexogulTb qepea BO HYIO CHCTeMy, a Taic me oiiasLBaTb cogefICTBHe H
ApyrHM, cjeIIOiAHM no BO)HORi CHCTeMe cpeXJCTBam nepeABHmeHHH, ecjiH
npHc1Ioco6jieHHn gan cyJaaBa inm cna3awifeMme iiecibie MaTepHaJibI MemalOT
nepeABHmeHHIO.

gan o6ecneqeHlm nepe~BHmeHn no BO)HOfi CCTeMe, CIdIjaB11AHIH AOJIMHU

cHa6NmaTb 60Hu ipHroHuMH gWif TOrO npoxogaMH, ecJIm TO Heo6XOgIMO.

14. CiiaBL LHmaM npegocTaaeTcn paa6HpaTb, iia BpeMH fpOH8BOgCTBa
cniliaBa, nipenTCTBpy1o1He riociegHeMy H8ropogH H qaCTH TaROBLIX, AOCTHraomUHe
BO9HOVI CHCTemLI. I[pH OTOM HagaeMHT 8a6OTHTbCfl 0 TOM, tITo6LI DTHM He 6wi
InpHMIHHeH RaloljiH60 ygep6. flocne iipoxomgeHH5I anJiaBa, H8ropoH H Hx
qacTH 9OJIMHL 6LITb BOCCTaHOBjieHLI crraaBfHfaMH, HiH oa Hx cqeT, B npemHeM
BHe.

15. Bciimoro poga OTXO 1M OT cnnaBHMX pa6oT (u.ena, iRopa, cy'bf, npyTb5
If T. n.), a TaHme oCTaoLHeCJI Ha 6epery 6peBHa, gojmiiLi 6MTb orpamgeH-r OT
BOsMOHHOrO HX nlonagaHHJ B BOAHYIO CHCTeMy, a no OROHqaHHIO cuJiaBa OHH,
a paBHO npoqwe OTXOALI, AOJIHbiH 6Tb y6paHu H cBeeHtLi c 6eperoB aa npegejii
BmIcmero CTORHHJH rOpH8OHTOB BeceHHero HOJIOBO~bn.

Ho OIOHqaHHIO cnJIaBa, cnJiaBHme nyTH H HX 6epera AOJIMHI 6LITb otHII1eHb
OT paBHeCeHHLIX JIeCHLIX MaTepHaJiOB, OCTaBIHHXCH OT cfliaBa.

16. 06 OIKOHqaHHH Bcex CnJiaBHMX pa6oT H nocaJe O'qHCTH C 6eperoBLx nOJIOC
Yio1HoMoqeHHue ;LoroBapH4Baio1IHxc Focy~apcTB 6yAyT BaaHMHO yBeAOMJfITE,
gpyr gpyra.

17. Pacxogm no cogep*aHHIO H yiyqimenHio cniaBHLX nyTe4 rfoIpNLBaIOTCH
AoroBapHBamioiqiMHCH rocygapTBaMi B nopqge, yCTaHaBjHBaeMoM corJiaiIeHHeM
YIIOJIHOMOqeHHLIX 1o gaHHOfi BOgHOR CHCTeMe. 3TH pacxogbx BoaMeIaOTCH
BJ1ageJlbgaMN CIJIaBJIfeMbIx jxeCHLIX MaTepHajiOB B BHge oco6oro apBawepHoro
c6opa, onpegeanemoro gan Hamgof BO HOA CHCTeMbI B nopu1e, yCTaHOBJIeHHOM
B HYHHTe 3 CTaTbH 3 HaCTORueft IOHBeHiqHH.

CyMMw, ripHqHTaoiLHfecq C BJiagejibgeB cnJiaBJIeMLix MaTepxaJIOB, BHOCHTCqH

DTHMH JImIlaMH go Haqana cnaasa YrxoJIHoMoqeHHOMy cBoero rocygapcTBa. Hlo
OnOHqaHI41 cnaaBa, YiiojiHoMoqeHHie flpOHaBOT5T memgy co6ofi pacqeT nponop-
I1HOHaiiTHO pacxogaM, HOTOplae 1amgoe Hs goroapHiaioiuHxcq rocygjapCTB
HeCJio no aHHoif BOgHO4 CRcTeMe. 9TH pacqeT AOJIMHM 6LIT 8aaoHqeHL He
noagHee 1 geia6pq Te~yngero roga.

B31age1bgm cnJiaBJIqeMLx JieCHUX MaTepaJioB AOJIMHM Talme OnJiaqHBaTh
paBHoro poga ycjiyrH, o1aaaHH1e NM C HX corJaC1I BO BpeMji cniJaBa (npegocTaBne-
Hme maTepHajioB, pa6o'eft CBIN 11 T. 11.). OnnaTa 8THX pacxogOB AOJImHa npoH8-
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siita lukien, kun apu annettiin. Valtuutetut voitat tiima.n artiklan 8 kohdassa mainituissa
tapauksissa vahvistaa muitakin maksuaikoja.

i8. Puutavaranomistajien tulee kunkin ottaa osaa yhteisiin menoihin lauttausvuoden
kuluessa uittamansa matkan, mitattuna kilometreissa, ja puutavaramirdnsd osoittamassa
suhteessa.

Valtuntetut vahvistavat, mit'i puutavaramflrid on pidettavii sellaisena lauttausyk-
sikk6ndi, jonka perusteella nimd, menot korvataan.

19. Vahingot, jotka aiheutuvat rannalle nousemisesta, lauttauksesta tahi siit,
johtuvista olosuhteista, on puutavaranomistajan korvattava omassa maassaan suoraan
ja toisessa maassa oman maansa lauttausvaltuutetun tai hdinen apulaisensa valityksellf
vahinkoa karsineille.

Elleivat asianomaiset sovi korvausmairasta ja sen maksamisesta, toimittaa vahinkojen
arvioimisen arviolautakunta, johon kuuluu kolme jd5.vit6ntd. arviomiesti. Tdhdn
lautakuntaan nimittad kumpikin valtuutettu yhden jasenen, ja namii valitsevat yhteisesti
kaksi puheenjohtajaa: toisen Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton alueella
tapahtuneiden vahinkojen arvioimiseksi ja toisen Suomen alueela tapahtuneiden
vahinkojen arvioimista varten. Ellei puheenjohtajan vaalissa padstaiisi yksimielisyyteen,
m rdavdt lauttausvaltuutetut yhdessd puheenjohtajat tai, elleivdt ndmikdan pdabsisi
yksimielisiksi, madrad kumpikin hallitus puheenjohtajan oman maansa alueella
tapahtuneiden vahinkojen arvioimista varten. Arviolautakunnan paait6s on lopullinen
ja asianomaisia velvoittava. Kukin lautakunta ryhtyy ty6h6n heti lauttauksen paitytty,,
siina paikassa, missii vahinko on syntynyt.

Naiiden lautakuntien jaisenten kulkeminen valtioiden vialisen rajan yli heille kuuluvien
tehttavdin suorittamiseksi tapahtuu kunkin oman valtion rajaviranomaisten antamien
asianmukaisten todistusten perusteella ja siind jarjestyksessa, joka on sdi~idetty
valtuutettujen kulkemisesta valtioiden v~idisen rajan yli.

20. Kaikissa tdhan sopimukseen perustuvissa rahallisissa tilityksissa rahamairat
lasketaan Amerikan Yhdysvaltojen kultadollareissa ja maksetaan sellaisessa rahalajissa
kuin valtuutetut sopivat.

21. Lauttauksen yhteydessA syntyvait riitakysymykset, joita ei saada ratkaistuiksi
valtuutettujen valisella sopimuksella ja joista ei tassa sopimuksessa ole toisin mirAtty,
annetaan ratkaistaviksi diplomaattista tietd.

7 arlikla.

Lauttausvirkailijat ja ty6miehet, jotka toimensa vuoksi ovat pakoitetut oleskelemaan toisen
sopimusvaltion alueella, tulevat, jos Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton vdlilldi
tehdadn passiasioita koskeva erikoissopimus, nauttimaan niitd belpotuksia, mitka t assa
sopimuksessa vahvistetaan.
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BOAHTbCH B Te4eHHe 10 AHei C MOMeHTa oHasaHHH COOTBeTCTByioigeft ycJIyrH.
YIOJIHOMOqeHHLIM npegoCTaBj[ eTCf npaBo yCTaHaBJIHBaTb HHIe cpoiH onIaTm
pacxOgOB B cjiyqae flpiMeHeHH1 HOCTaHOBJIeHHti HyHRTa 8 HaCTORulei CTaTbH.

18. CrmaBmn4RH y4aCTBYIOT B o6igHX pacxogax copa3MepHo npOTqmeHIO
HyTH B IHJIOMeTpax H HOJIHqeCTBy CniJIaBjIeHHbIX 1MH B gaHHOM CIJIaBHOM roy

eCHbiX MaTepHaJIOB.
VYnOJIHOMOqeHHme YCTaHaBjHBaOT HOJH4,eCTBa JIeCHLIX MaTepHaJIOB, pac-

CMaTpHBaeMbie B EaiecTBe cJiiaBHOR eHHHtbI, o6JaaraeMot! gaff norameHHR
3THX pacxO9OB.

19. Y6LTRH, BI3BaHHLIe CXOOM Ha 6eper, CIIJIaBOM HiH CBH3aHHMIMH C
HHM 06CTOHTeJIbCTBaMH, 9OJIHI 6bITb BO8MeeHM IioTepneBmeMy BjIageJibqeM
JieCHMIX MaTepHajioB B CBOeM rocygapCTBe HenocpeACTBeHHO, a B ApyrOM

rOPoBapHBao1iqeMCH rocygapcTBe qepea HocpegCTBO YnOJIHOMOqeHHOrO cBoero
rocygapcTBa HaH ero fIOMOuqHHma.

Ecam emMey IaHHTepeCOBaHHHIMH jiviaMH He COCTOfIJIOC, coriiamenHe
paaMepe BOaMenmeHHH H niopq~e ero ynlIaTbI, TO Y6EITHH TH OqeHHBaIOTCHq
oijeHOqHOrl IOMHCCHeIt B COCTaBe Tpex, He nogaemauwx OTBOgy JIH19. Iamgmit
VnOJIHOMo eHHMft HaSHaiaeT OAHoro 'iJeHa ROMI4CCHH, a OTH nocJiegHHe coo5nga
HS6HpaOT ABYX npegcegaTeiefi : OgHOrO gJI OLqeHRH y6ITIOB, HaHeceHHLIX Ha
TepplTOpHH Comaa C. C. P. H gpyroro - gJR OgeHEH y6MTHOB, HaHeCeHHLIX
Ha TeppHTOpHH (DHHJIHAI1H1. B cjiytae pa8HorJiaCHtt HO BOiPOCY o Bm6ope
npegCeaTeJaeft, nocJiegnHe HaSHaiaIOTc HO BaaHMHOMY corJialueHH1o Merely
YIIOJIHOMOqeHHLIMH. ECJIH H YIIOJIHOMOqeHHIie He CMOrYT TJgTH K R corJieHmo,
TO Ramoe I-paBHTeJlbCTBO HasHa4HT npegceaTeJi gi Oi~eHKH y6MTROB,
lianeCeHHMX Ha ero TeppHTOpHH. PemeHHH OieHOtiHOrt IOMHCCHH OROHqaTeJIbHiM
i o65saTeJIbHbi gm (3aIHTepec0BaHH HIX H. HamgaH OMHCCHH npHCTynaeT
H pa6OTaM HeMegaeHHO HO OHOHqaHHH rOHRH B TOM MeCTe rge IP14MHHeH yigep6.

Hlepexog rocygapCTBeHHOif rpaHHgLI lJeHaMH 0THX ROMHCCH4 gIJIq BbIIIOJIHeHHi

remalgHx Ha HHX O6HqaHHOCTeIk IIPOHCXOAH4T Ha OcHOBaHHH COOTBeTCTByIOM1HX
yxOCTOBepeHHfI, BmgaBaeM1iX IorpaHIqHM4IMH BJIaCTHMH HX rocygapcTBa H
npOH8BOgHTCH B nopfHiKe, YCTaHOBJIeHHOM AJIf nepexoga rocygapCTBeHHot rpaHHAiMi
YUOJIHOMOeHHLIMM.

20. -pH Bcdoro poga pacqeTax, IIpOH8BOAHMLIX B CHJIY 1IOCTaHOBjieHHr
HaCTOHmeft KOHBeHHH, COOTBeTCTBypouiHe CyMMI 6yAyT HCqHCJIqTBCq B 30JIOTIX
kozjniapax CoeAHHeHHMX UITaTOB AMepHHH H 6yAyT BriJIa'IHBaTbCjf B TOtf BaJIloTe,
0 ROTOpOiR YCJIOBRITCHT YfIOJIHOMOtieHHb Ie.

21. CBRBaHHie CO CmJIaBOM CROpmI, ROTop~be He MOryT 6L1Tb paepemeHM
no corJameHHIO Merely IIOJIHOMOtIeHHINMH1, H 0 HOTOpLIX B HaCTffoleft IOHBeHgHH
He cogepMHTCF HHUX nOCTaHOBJieHHf4, nepegaTcH Ha paapemeHe gHiHJioMaTHle-
CHHM nyTeM.

Cmanba 7.

COCTOjgmHe npM CIJmaBHMX pa6owax c3iymaLHe H1 pa6oqHe, KOTopme no xapatTepy
CBOHX pa6oT BLIHymgeHbl HaxOXAHTbCHl Ha TepPHTOpHH gpyroro AoronapHBaigerocq
PocygapcTsa, 6yAyT, B cJiyqae BaHJIIoeHHH Memgy COmOOM CCP i (DHHJIqHHHefl oco6oro
corJaIueHHa, RaCamomerocm naCOpTOB, IOJIBSOBaTBCH J3IrOTaMH, yCTaHOBJIeHHLIMH 9THM
coriameHHeM.
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Siihen saakka, kunnes tallainen sopimus saadaan aikaan, on seuraava jairjestys voimassa :

i. Rajaviranomaisten varmentama luettelo uittoa varten valtioiden valisen rajan
yli lahtevistd virkailijoista ja ty6miehistd on hyviss5 ajoin ennen laht6fi, valtioiden valisen
rajan yli toimitettava toisen sopimusvaltion ldhimmille paikallisille rajaviranomaisille,
jotka ovat oikeutetut tarkastamaan passit. Passeina pidetadn, paitsi tavallisia passeja,
my6skin kummankin valtion rajaviranomaisten antamia todistuksia. Samassa
jarjestyksess5 annetaan joka viikko ilmoitus virkailijoihin ja ty6miehiin ndhden
tapahtuncista muutoksista.

2. Lauttausvirkailijat ja tybmiehet eivat saa poistua kauvemmaksi kuin sadan
metrin pdahan lauttauksen aikana vallitsevasta vedenrajasta. Rajan vlikdyntipaikat
mdiratd5.n kulloinkin valtuutettujen tai heiddin apulaistensa sopimuksesia.

Muistuts. Ndma sddnnikset koskevat my6s lauttausvdylien rakennust6iss i tybskentelevidi
ty-5miehift.

II.

Tdm5. sopimus muodostaa erottamattoman osan lokakuun 28 pidivdn5i 1922 tehdystd
sopimuksesta ja tulee voimaan heti kun molemmat sopimusvaltiot ovat sen ratifioineet.
Ratifioimiskirjojen vaihto tapahtuu Helsingissa niin pian kuin mahdollista.

III.

Ti. sopimusta on laadittu kaksi suomen- ja vandjankielisti, kappaletta ja ovat molemmat
tekstit todistusvoimaisia.

Yllolevan vakuudeksi ovat kummankin sopimusvaltion valtuutetut tarmiin sopimuksen

allekirjoittaneet ja sineteill~an vahvistaneet.

Moskovassa, 15 paviind lokakuuta 1933.

(L. S.) E. J. KOSKENMAA.

(L. S.) Wilhelm JANSSON.

(L. S.) L. BERESOV.
(L. S.) M. GRINSTEIN.

(L. S.) KOLTSHANOVSKI.
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go BaHamioeH5nL Toro coariameHirn ycTaHaBlIHBaeTcn cae0y1ou1HR nopFIo1 :

1. YAOCTOBepeHHLItt riorpa HWHLIMH BjiaCTHMH IMeHHOR enucoIK caymaigmx
i pa6oqHx cnuaBa, HOTOpLIe ,OJIMHI niepe4TH roCygapeTBeHHyIO rpaHMlIy, goameH

6MTb nepegaH aa6aaroBpeMeHHO 9o nepexoga rocygapTBeIHoft rpaHHuM, 6jifHafI-
IuHM MeCTHLIM norpaHqHLIM BjIaCTIIM Apyroro AoroBapHBafoigeroCe FOCygapCTBa,

HOTOPLIM npegoCTaBJIfeTCe npano nponep Hi riaeilopToB. Rlog nacnopTami

nogpaayMeBaIOTcH, HpoMe o6MqHMlX nacopTOB, TaHme H OBHXeTeJlbCTBa, BIgaHHme

norpaHHqHhlMH BJIacT5IMH o6oHX rocygapCTB. B TaiHOM me nopqgiie emeHegeabHO
nepexiaeTcH coo61lgeHHe 0 Bcex nepeMeHax B COTaBe cjiyHaiHx If pa6oqHx.

2. CaymauAHe If pa6oque crniaBa He HMelOT npaea OTXOAIUTb 6oaiee qeM Ha
CTO MeTPOB OT cyIlleCTByIOeft BO BpeMn criaBa JI14HHH 6epera. I1yHHTM nepexola
1'ocygapCTBeHHOfI rpaH4 ILI onpegeaIOTCH B Hamgom OTgeJbHOM caiyqae no
corJIaniieHMIo YJnoMoqeHH1mX Will HX IOMOIIHHHOB.

lpumenauue : HacToHulHe npaBniia paCnpOCTpaHIIoTCq TaHme H Ha pa6oqnx, 8aHHThIX

YCTPOACTBOM criaBHuoro HyTH.

II.

HaCTOTuMaH 1{OI[BeHIH COCTaBJI5eT HeOT'eMJleMy1O UaCTb I{OIIBeIII41H OT 28 OHTq6pfl
1922 roxga H4 BCTyn1T B citay HeMegaJeHHo no ee paTn ll)aqim 06o4MH goroBapHBaoJ.l4MHCe

rocygapcTBamu. 06Men paT14HiafAOHH m1 rpaMOTamH COCTOHTO B ropoge reabCHHHH,
B BOSMOMHOR CIopoCT.

III.

HacToHuan 1oHBeHImH COCTaBaIeHa B ABYX o~aeMniIpax, am Ibifi Ha pyCCeOM H
({HHCHOM nfiabax, iipiiqeM o6a ee TeHCTa ayTeHTH4qHbl.

B yAOCTOBepeHlhe Bcero 1IaomeHoro, YrIOJIHOMOqeHHLie o6oHX AoroBapfBamfg xcR
rocy apCTB noinHcajiH HaCTOFHUkYIo R013Be11I1I0 If cHpenimaJi ee CBOHMI4 IItiaTHMH B ropoge
MocRiHe 15 OHtTJ6pq 1933 roga.

(M. H.) E. J. KOSKENMAA. (M. H.) L. BERESOV.

(I. 1.) Wilhelm JANSSON. (Al. Hi.) M. rPHHmTEAH.

(M. H.) IKOJIMAHOBCKH4l.
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LOPPUPOYTAKIRJA.

HelsingissA lokakuun 28 pdyvdnA 1922 puutavarain lauttauksesta vesist6issA,, jotka. juoksevat
Suomesta Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton alueelle ja painvastoin, tehdyn sopimuksen
muuttanista koskevan, tdnAAn allekirjoitetun sopimuksen sAdnn6sten yhteydessAi sopimusvaltioiden
valtuutetut ovat sopineet seuraavasti :

Lokakuun 28 pdivniin 1922 allekirioitetun sopimuksen i artiklan kohdalla:

Oikeus lautata mereen saakka kaisittEAL my6skin oikeuden paikaa, jossa joki laskee mereen,
kdiyttdiA irtonaisena uitetun puutavaran lajittelemiseen ja lauttaanpanoon tarpeellista aluetta.
Ellei sellaisessa paikassa ole uittajien yleisesti kdytettdvdksi varattua aluetta, my6nnetAdn toisen
sopimusvaltion uittajale oikeus vuokrata selainen alue, missA suhteessa sen valtion valtuutetun,
jonka alueella joen suu sijaitsee, tulee antaa tarpeellista apua.

3 artiklan i kohdan kohdatta:

i. Sijaisekseen ja apulaisikseen nimittAA kukin valtuutettu joko lauttauskysymyksiAi hoitavia
virkamiehiA, valtion rajavartioston toimihenkil6ita, yhteistalouksien edustajia, puuteollisuuden
harjoittajia tai yksityisiA henkilitA.

2. Lauttausvaltuutettujen ja heid~in apulaistensa kulkemisen valtioiden vdlisen rajan yli
tulee, mikdili mahdollista, tapahtua rajavartioston vartiopaikkojen kohdaUa ja ylikulusta on
vartiopaikkaan edeltdpain teht5.va ilmoitus. Valtioiden valisen rajan ylikulkuun oikeuttavan
viisumin mArAaika on kolme kuukautta, elleivat valtuutetut keskenan sovi muusta mAdraajasta.

3 artiklalt 3 kohdan kohdalla:

S-I. Joissa, joita pitkin kulkee valtioiden vAlinen raja, voidaan kummankin sopimusvaltion
valtuutetun harkinnan mukaan poistaa vesist5n vierineita kivia y. m. vesist6bn joutuneita esineiti,
mikali tamA ei aiheuta veden juoksun muuttumista tallaisten tWiden suorittamisesta on ennakolta,
vAhintAAn 5 pAivAd aikaisemmin, annettava tieto toisen sopimusvaltion valtuutetue tai taman
apulaiselle.

2. Sopimusvaltiot kasittavat edellamainitun kohden kolmannen kappaleen siten, etta se ei
tietenkAAn koske pienehk6ja juoksevia menoja, jotka suoritetaan valtuutettujen uittajilta saamista
varoista.

3 artiklan 4 kohdan kohdalla:

Lauttausvaltuutettujen on annettava rannan- ja vesialueiden omistajille tai haltijoille tieto

vdhintAAn 14 vuorokautta ennen toimitusta vain seflaisista katselmuksista, joissa on tarkoituksena
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3AKJIIOt I4TEJIbHbIfl IIPOTOROJI.

B CBmH c riOCTaHOBJIeHHfIMH HOAIIHCaHHOfi cero qHCJIa ROHBeHgHH o6 HBMeHeHI4 ,
3aKmnOhqeHHOfi 28 OliTI16pq 1.922 rosa IOHBeHIIHN 0 CnJIaBe aeCH X MaTepHaJIOB Ho BOAHIIM
CHCTeMaM, nPoCT14paomffmcaM OT TeppHTOpHl (DIIHJIIHHtl14H Ha TeppITOpIIO Coloa C. C. P.,
H1 Hao6opOT, YnOJIHOMOqeHHue LrorOBaplBaouliHxCa rocygapCTB yCJIOBI4JIHCb 0 CaIe;jylonleM:

HJo cmambe 1 Ioneuuu om 28 oims6pg 1922 so9a.

ipaBo CnJIaBa BHJIOTb AO MOpe BnJwIOqaeT Tame H npaBo noHalb3OBaTbCfl y MeCTa
BnaleHHA peRH B Mope COOTBeTCTBYIO1IIIM yqaCTROM AJIH COpTHpOBHIK H CIJIOT cnzIaBJICHHOft
poOCLIlblO gpeBeclIHM. EcJ4 B TaHOM MeCTe He HMeeTCe yqaCTIa, OTBegeHHOrO Am o61gero
n1o3i8OBaHun cn3iaBigiKaM, CIIaBUnA4Hy gpyroro AoroBapHBaioumerocn rocygapeTBa
npegoCTaBaaeTCKi npaBo apeHiuI Taoro yaCTIa, B '1eM YnIOJiHOMOqeHHIIt rocygapewBa,
B HOTOpOM HaxOJIHTCfI yCTbe pem{, 6ykeT oHma8,BaTb Heo6xogiMoe cojerlCTBHe.

Ho nynmmy 1 cmambu 3.

1) Ramibi YrnOIHOMOqeHHIfti Ha3HaqaeT CBO4M 3aMecTHTeJaeM m CBOHMIl flOMOIIH4-
RaMH, JIU 6 0 AOJIMIHOCTHMIX JIHI Beaaoi1AHx BOnpoeaMH cmiaBa, ul6o maeHoB roCygapCTBeHHoRt
nOrpaHHqHOiR oxpaHbI, nipegCTaBHTeaeef HOJIJIeHTHBHbLX XOHeICTB, aeonpmIujeHHIIHOB
113114 'IaCTHLIX JU4U.

2) flepexog rOcygapTBeiHOii rpaHI49i YiHoJIHOMOqeHHbiM4 i HX loMotIIIHIaMu
6ygeT, HO BOSMOHiHOCTH, 11PoIICXOAHTb B MeCTax pacnioomeHim HOCTOB florpaHAqHof4 oxpanu
14 C npeIBapTeJIbHoro onOBeJleHHI 0 TOM DTHX rOCTOB. CpoH gefiCTBHa B148 Ha nrepexog
rocyxgapCTjeHHoAi rpamnul 6ygeT paBen TpeM MeenraM, ecJi YnOJ1HoMoqeHHLie He yCTaHOBIT,

no coriiaiuenIO Merey co6ofi, IHe cporH.

17o nyummy 3 cmambu 3.

1) Ha peiiax, BAOJTh ROTopLix ripOXOXHT JIIHI roCygapTBeHHOAi rpaH4UbI, CIIJnaBHOft
yTb MoHmeT 6 LITb oqILaeM OT HaMHefI H gpyrHx nonaBII.HX B Hero npegMeTOB, ecaff B

peayJITaTe 3THX pa60T He HaMeHHeTCH BO HLII pemrM, no yCMOTpeHHO YnOlIHoMoqeHHoro
Ramgoro AoroBapBalmmeroca roeygapcTBa H c o6HaaTeIrHmI upegy0peMAeHaeM 0 TOM,
no MeHbImefi Mepe aa 5 cyTOR, YnoJIHoMoieHnoro gpyroro AoroBapBaolUerocR rocygapCTBa
113H HoMO1I HHHa DToro YVOJIHOMOqeHHOrO.

2) goroBapBaouimecm FocygapcTBa nOHIMaJOT a6aag TpeTHfI BLiueyHa3aHHoro
nyHRTa B TOM CMbicJae, 'TO OH, CaMO co6oii pa3yMeeTcT, He uacaeTcl MeaIHAX TeHNy11X
pacxogoB, noRPLIBaeMLix 3a CqeT CyMM, nOJIyqeHHLIX YIIOJ[HOMOqeHLIMH OT crJIaBUIHROB.

1Ho nyugmy 4 cmam bu 3.

YjjOjIHOMOqeHHme o6qaaHM coo6uiaTb BjigeIb aM 6eperoBLIx H BOAHLIX yaCTROB,
a Taiume nOJIlb3oBaTeInM TaIOBLIX, nO RpatiHeit Mepe Ba 14 CYTOA 90 OCMOTpa, JIHIUB 0 TaRHx

. -No. 3439



264 Societe' des Nations - Recueil des Traite!s. 1934

suunnitella uusia vdylt5it tai arvioida alueiden omistajile tai haltijoille aiheutettuja vahinkoja
tai uiton tdhden lunastaa heille kuuluvaa omaisuutta tai supistaa sellaisen omaisuuden
kdytt6oikeutta.

Muista katselmuksista, miki1i ilmoittaminen niista ensinkain on tarpeen, saadaan kiireelisissi
tapauksissa ilmoittaa lyhyemm5.ssaikin ajassa.

3 A artiklan 19 kohdan kohdalla:

Ranta- tai vesialueen 0mistajat ja haltijat ovat oikeutetut saamaan korvauksen
lauttausviyln rakennust6iden, tai itse lauttauksen heille aiheuttamasta vahingosta tai haitasta,
mutta eivdit voi vaatia maksua siitd, ettA lauttaus toimitetaan heidain alueensa kautta.

Hyvdiksyessdidn edelldolevat sddnn6kset sopimuspuolten valtuutetut ovat sopineet siitd, ettei
tfinn sopimuksen eikd. my6skddn 28 pdiva.nd. lokakunta 1922 tehdyn sopimuksen voida katsoa
missddn suhteessa muuttavan Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton vllt voimassa-
olevain sopimusten sdtdtmltlt, puhtaasti rajatapahtumain luontoisten vltlikohtausten ja
selkkausten selvittoLmisjltrjestystd.

Tlttd loppup6ytdtkirjaa on laadittu kaksi suomen- ja vendj9Lnkielistd kappaletta, ja molemmat
tekstit ovat yhtd todistusvoimaisia.

Edellaolevan vakuudeksi sopimuspuolten valtuutetut ovat allekirjoittaneet taman
ppup6ytatkirjan Moskovassa 15 ptivaina lokakuuta 1933 ja vahvistaneet sen sineteillddn.

(L. S.) E. J. KOSKENMAA. (L. S.) L. BERESOV.

(L. S.) Wilhelm JANSSON. (L. S.) M. GRINSTEIN.

(L. S.) KOLTSHANOVSKI.

Pour copie conforme:

Erkki Reijonen,
Chel des Archives

du Ministgre des Aflaires itrang~res.
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OCMOTpax, ieJIbO ROTOpLIX IIBJIHeTCHI opraHaaJAHR HOBBIX cnJIaBHIX nyTefl, oijeH~ia
yMep6oB, HaHeceHHbIX CO6CTBeHHHMaM HJIH nojIb3OBaTeJIIM yqaCThOB, 14JIH we np1o6peTeHHe

JIr HYHM enaiaBa OT BTHX JIHIJ npmiaiaemaugero mM HMy~iIeOTBa Him orpaHHqeHe rIoabso-
BaHHfI TaHHM HMyIIeCTBOM.

Cpo0H gpyrmix OCMOTpOB, ecan HBeumeHHe 0 HiX Boo6u~e HeO6xOHMO, MoryT 6bITb
coxpaweHbI B cneHIHbIX Ceyqanx.

Ho nynxmy 19 cmambg 3-A.

Co6CTBeHHHHH 1, l1oJIbBOBaTeniii 6eperoBux HIH BOgHbIX yqaCTHOB HMOIOT npaBo Ha
BOaMeIgeHI4 y6LITHOB III yLep6OB, BmI8BaHHMX coopymenmeM cuJIaBHoro HyTH 14JIH caMHM
CrImaBOM, HO He MOryT Tpe6oBaTb nlIaTbI 3a TO, 'ITO CnJIaB HPOH8BOiTCI qepe3 Hx yqaCTRH.

IlpH4HMa q BbieH3JIOmeHHbIe HOCTaHOBJIeHHR, YIIOJIHOMOqeHHLIe AoroapHBaOuIIJxcR
Focy~apcTB yCJIOBJIHCb, MTO HaCTOHIuIaf KOHBeHIA14If, a paBHO KOHBeHA14.q OT 28 OHTll6pa
1922 roga, He MOryT HOHlHMaTbC{ RaiK HsMeHmliUgHe B qeM MH6o o6iHI4t iopqIo paspemeHIM
qHoTO noirpaHHqHbIX HI, ieHTOB H HOH()JIHRTOB, YOTaHOBJIeHHbli geiRCTByIOUAI4MH MeMAy
cDHDIHMfnueft H ComoM C. C. P. CorjlameiHM.

HaCTOIUAHfI 3aHJKO'qnTeIbH I]t H-pOTOROa COCTaBaeH B ABYX aloemniapax Ha pyCe OM
H 1HHCHOM lbIaX Hamgibift, npHqeM o6a TeHCTa ayTeHTHIHI.

B YAOCToBepeHe Bcero maJiOmeHHOrO, Y iOJIHOMO4eHHwIe goroBapHBaiOugiHmie
rocygapcTB nognmcaJiH aCTOfIUH It 3aHjiiuomTeaubHblll HpOTOo.JI H cHpeh4J ero CBOHMH
rieqaTMIt B ropo~e MOCKBe 15 OHTi6pH 1933 roga.

(M. 11.) E. J. KOSKENMAA. (M. H.) L. BERESOV.

(M. H.) Wilhelm JANSSON. (m. ii.) M. rPI4HIHTEiYrH.

(Al. //.) ROJIqAHOBCHI14I.

Pour copie confornc

Erkki Reijonen,

Chel des Archives
du Ministdre des A//aires UIrangercs.
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TRADUCTION.

No 3439. - CONVENTION PORTANT MODIFICATION A LA CONVEN-
TION DU 28 OCTOBRE 1922, ENTRE LA FINLANDE ET L'UNION
DES RP-PUBLIQUES SOVIIRTIQUES SOCIALISTES, RELATIVE AU
FLOTTAGE DES BOIS SUR LES COURS D'EAU COULANT DU
TERRITOIRE DE LA FINLANDE SUR LE TERRITOIRE DE
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOV1ITIQUES SOCIALISTES ET
VICE VERSA. SIGN1-E A MOSCOU, LE 15 OCTOBRE 1933.

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE FINLANDE et LE COMITA CENTRAL EXECUTIF DE L'UNION

DES RPUBLIQUES SOVIP-TIQUES SOCIALISTES, consid6rant que ]a Convention du 28 octobre 1922
relative au flottage des bois sur les cours d'eau coulant du territoire de la Finlande sur le territoire
de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes et vice versa appelle certaines modifications
et certains complments, ont d~cid6 de conclure la pr~sente convention comportant ces modifications
et compl6ments et ont d6sign6 h cet effet pour leurs pl1nipotentiaires

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE FINLANDE :

MM. E. J. KOSKENMAA et G. W. JANSSON;

LE COMITt CENTRAL EXECUTIF DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES

MM. L. E. BEREZOFF, M. L. GRINSTEIN et N. P. KOLTCHANOVSKY;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

I.

Considrant qu'il est conforme h leurs int6r~ts rciproques de simplifier et de faciliter les
operations de flottage, les deux Etats contractants conviennent de modifier les articles ci-apr~s
de la Convention du 28 octobre 1922 et d'y inclure un nouvel article 3 A, les articles en question
6tant r6dig6s comme suit :

Article 2.

Sur les cours d'eau qui, prenant naissance sur le territoire de lun des Etats contractants, ne
traversent qu'une seule fois la fronti re, les flotteurs de Fun des Etats contractants ont le droit de
flotter du bois sur le territoire de l'autre Etat contractant par le syst~me commun de flottage le
plus court, en se conformant aux r~gles 6tablies par les lois et r~glements en vigueur dans ce
dernier Etat.

Si les int6rts des flotteurs de Fun des Etats contractants exigent que des travaux soient
effectu6s sur les voies de flottage vis~es au present article et se trouvant sur le territoire de l'autre
Etat contractant, ces travaux ne peuvent 6tre effectu~s qu'en observant les lois et r~glements en

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des Nations, 4 titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3439. - CONVENTION MODIFYING THE CONVENTION OF
OCTOBER 28TH, 1922, BETWEEN FINLAND AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS REGARDING THE FLOATING
OF TIMBER DOWN WATERCOURSES FLOWING FROM FINNISH
TERRITORY INTO THE TERRITORY OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND VICE VERSA. SIGNED AT
MOSCOW, OCTOBER 15TH, 1933.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE

OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, considering that the Convention of October 28th,
1922, regarding the floating of timber down watercourses flowing from Finnish territory into the
territory of the Union of Soviet Socialist Republics and vice versa calls for certain amendments
and amplifications, have decided to conclude the present Convention, embodying these amendments
and amplifications, and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

MM. E. J. KOSKENMAA and G. W. JANSSON

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

MM. L. E. BEREZOFF, M. L. GRINSTEIN and N. P. KOLTCHANOVSKY;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

I.

Considering that it is to their common interest to simplify and expedite floating operations,
the two Contracting States agree to amend the following Articles of the Convention of October 28th,
1922, and also to include in the Convention a new Article 3A, these Articles to read as follows:

Article 2.

In the case of watercourses which, having their sources in the territory of one of the Contracting
States, only cross the State frontier once, the floaters of the one Contracting State shall have the
right to float timber into the territory of the other Contracting State along the shortest common
floating route, and in accordance with the rules laid down in the laws and regulations in force
in that State.

If the interests of the floaters of the one Contracting State require any operations to be carried
out on the logging routes referred to in the present Article and situated in the territory of the other
Contracting State, such operations may only be executed subject to observance of the laws and

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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vigueur sur ce territoire. Les demandes visant l'ex~cution de travaux seront remises par les
organisations ou personnes int~ress~es mentionn~es hi l'article 3 de ]a pr6sente convention aux
d~ltgu6s de l'Etat auquel elles ressortissent, lesquels les transmettront aux dlMgu~s de l'autre Etat
contractant. Les d6cisions prises au sujet de ces demandes seront notifi6es aux requ~rants par
l'interm~diaire de ces m~mes d~lguis. Les Etats contractants s'engagent h examiner ces demandes
avec bienveillance.

Article 3.

Sur les cours d'eau qui, prenant naissance sur le territoire de Fun des Etats contractants,
traversent la fronti~re sur plusieurs points ou constituent la fronti~re entre les deux Etats contrac-
tants, le flottage du bois, a partir du point oji le syst~me do voies fluviales traverse la fronti~re
pour la premiere fois, ou commence, pour la premiere fois, h constituer la fronti~re, jusqu'au point
oil il passe d~finitivement sur le territoire de l'autre Etat contractant, s'effectuera conform~ment
aux r~gles 6tablies au pr6sent article ainsi qu'a l'article 3A. Dans les autres parties de ces cours
d'eau, il est fait application des r~gles 6nonc~es h l'article 2 de la pr~sente convention :

i. La surveillance g6n6rale du flottage du bois sur chaque cours d'eau, la fixation
des conditions dans lesquelles ce flottage doit 6tre effectu6, la conciliation des int6r~ts
des flotteurs avec ceux des propriftaires de fonds riverains ou d'eaux, ainsi qu'avec les
int~r~ts des occupants de ces fonds et eaux, et, enfin, le r~glement de toutes questions
ayant trait au flottage sont confis A des d~l~gu~s pr6poses au flottage, d~sign6s par les
Etats contractants h raison d'un d~l~gu6 de chaque Etat pour un syst~me donn6 de voies
fluviales.

Les noms et pr~noms de ces d~l~gu~s ainsi que les lieux de leur r~sidence permanente
seront notifies r6ciproquement par la voie diplomatique.

Chaque d~l~gu6 a le droit, s'il le juge n6cessaire, de d6signer un suppl6ant b6n~ficiant
de tous les droits du d6lgu6 et agissant sous la responsabilit6 de ce dernier, ainsi qu'un
ou plusieurs adjoints qui seront charges du r~glement des questions courantes relatives
au flottage. Les d6l~gu~s se communiquent r6ciproquement les noms et pr~noms de ces
personnes ainsi que les lieux de leur residence permanente.

Les d~l~gu~s et leurs adjoints ont le droit de correspondre directement entre eux au
sujet de tout ce qui a trait aux questions concernant le flottage : ils auront 6galement le
droit, dans l'exercice de leurs fonctions, de passer la fronti~re en vertu de certificats de
service a eux d~livr6s, vis6s par les autorit6s de fronti~re des Etats contractants pour
une dur~e d~termin6e.

2. Les decisions des d~l~gu~s sont prises A l'unanimit6.
En cas de divergences entre les d6l6gu6s au sujet d'une question devant tre r6gle

d'urgence, ceux-ci en r6f6reront imm6diatement a leurs gouvernements respectifs, qui
prendront, dans le plus bref d~lai possible, des mesures en vue du r~glement par la voic
diplomatique de la question en litige.

3. L'entretien des voies de flottage, l'ex6cution de travaux pour l'am6lioration de
ces voies, l'tablissement d'installations de caract~re permanent servant au flottage, ainsi
que toutes mesures ayant pour objet ]a r6gularisation du flottage, sont assur6s conform6ment
aux decisions prises en commun par les d~lgu~s. Ces decisions sont prises sous forme de
protocoles.

Dans ces protocoles, il doit 6tre indiqu6 notamment de quelle mani~re devront 6tre
am.nag~es les voies de flottage et comment elles doivent 6tre entretenues ; de quelle
mani~re (h bfiches perdues ou par trains de bois) devra s'effectuer le flottage du bois ;
si dans un systme donn6 de voies fluviales seul est autoris6 le flottage par flots communs
ou si 'on estime 6galement possible de proc~der au flottage par flots particuliers ; de
queUe manire il convient de pr6venir et de supprimer les obstacles h 1 6coulement des
eaux, etc.

Les protocoles constatant la n~cessit6 d'ex6cuter des travaux entrainant des d6penses
pour les Etats contractants ou pouvant provoquer une hausse dangereuse du niveau
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regulations in force in that territory. Requests for such work to be carried out shall be submitted
by the organisations or persons concerned referred to in Article 3 of the present Convention to
their Government Delegates, who will transmit these applications to the Delegates of the other
Contracting State. The decisions adopted on such applications shall be notified to the applicants
through the same Delegates. The Contracting States undertake to give favourable consideration
to such applications.

Article 3.

In the case of watercourses which, having their sources in the territory of one of the Contracting
States, cross the State frontier at several points or form the frontier between the Contracting States,
the floating of timber as from the point where the watercourses for the first time either cross the
State frontier or become a frontier watercourse up to the point where the said system finally enters
the territory of the other Contracting State, shall be effected in accordance with the rules in the
present Article, and also in Article 3A. On the other sections of such watercourses the rules laid
down in Article 2 of the present Convention shall be applied:

i. The general supervision of timber-floating over the various watercourses, the
determination of the conditions governing such floating, the reconciliation of the interests
of floaters with the interests of owners of areas of bank and waterway, and also the
settlement of all questions relating to floating, shall devolve on the Delegates for timber-
floating questions, one of whom shall be appointed by each Contracting State for a given
waterways system.

Particulars of the surnames and Christian names of these Delegates and also of their
permanent places of residence shall be exchanged through the diplomatic channel.

Each Delegate shall have the right, if he considers it necessary, to appoint a deputy
holding the same rights as the Delegate and acting under his responsibility, and also
one or more assistants who shall be responsible for settling routine questions of timber-
floating. Delegates shall notify one another of the surnames and Christian names of
such persons and also of their permanent places of residence.

Delegates and their assistants shall have the right to correspond direct with one
another on all questions relating to timber-floating, and also, when on duty, to cross
the State frontier on the strength of the service documents issued to them and visiby the
frontier authorities of the Contracting States for specific periods.

2. The decisions of Delegates shall be taken unanimously.
Should differences of opinion arise between Delegates on questions requiring urgent

settlement, they must immediately report the fact to their Governments, who shall take
steps to settle the matter in dispute as promptly as possible through the diplomatic
channel.

3. The maintenance in proper condition of logging channels, the execution of work
for the improvement of such channels, the erection of permanent plant for timber-floating
purposes, and also all steps for regulating timber-floating, shall be carried out in accordance
with decisions taken jointly by Delegates. These decisions shall be adopted in the form
of Minutes.

These Minutes shall, in particular, specify how logging channels should be constructed
and how they should be maintained ; how timber should be floated (whether by separate
logs or in floats); whether, on a particular waterways system, rafting should be alowed
only in mixed floats, or whether it is considered possible also to raft logs in individual
consignments; how obstacles to the flow of water should be obviated and removed, etc.

Minutes certifying the necessity for carrying out operations involving financial

outlay for the Contracting States, or likely to produce a dangerous rise in the water level,
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de reau, affecter 'tat du chenal ou porter pr6judice A la p~che ou h la pisciculture,
devront 6tre ratifi6s par les organes centraux des Etats contractants comptents en mati~re
de flottage.

4. Dans 1'accomplissement des fonctions qui leur sont confides, les d6l6gu~s et leurs
adjoints ont le droit de proc6der sur les lieux aux inspections qui s'av~reront ncessaires.
Si une inspection . laquelle il doit etre proc~d6 peut aboutir A une d6cision de nature
A affecter les int6rts des propritaires de fonds riverains ou d'eaux, le d~l6gu6 on son
adjoint doit informer de l'inspection qu'il se propose de faire les int6ress6s rsidant sur le
territoire de l'Etat dont il relive, au plus tard quatorze jours avant l'inspection. Ces
personnes ont le droit d'assister aux inspections et de prendre la defense de leurs intr&ts.

5. Si, pour la r~gularisation, l'6largissement ou l'am~lioration d'une voie de flottage,
il est indispensable d'acqu6rir le droit d'utilisation, aux fins du flottage, d'un fonds de
terre ou d'eau appartenant b une tierce personne, la question du transfert de ce fonds,
an cas oii il n'interviendrait pas un accord A 1'amiable avec son propritaire, sera tranch~e
conform6ment A la procedure 6tablie en matire d'expropriation de biens pour cause
d'utilit6 publique dans l'Etat dans lequel se trouve le fonds en question.

Remarque : Les r~glements de flottage 6tablis conformement aux dispositions de la Convention
du 28 octobre 1922 restent en vigueur en ce qui concerne celles de leurs dispositions qui ne sont
pas contraires A la pr~sente convention, A mons que les d~16gu6s ne conviennent de 1'abrogation
totale de tel ou tel r~glement.

Article 3 A.

Le flottage du bois sur les cours d'eau vis6s A P'article 3 de la pr~sente convention s'effectuera
conform6ment aux r gles ci-apr~s :

i. Tout propri~taire de bois doit, chaque annie avant le Ier janvier, remettre en deux
exemplaires au d6l6gu6 de 1'Etat auquel il ressortit, des donn~es pr~liminaires concernant
la quantit: de bois qu'il se propose de pr6parer et exp6dier par un syst~me donn6 de voles
fluviales dans le courant de la prochaine p~riode de flottage.

2. Tout propri~taire de bois destin6 A 6tre flott6 doit, jusqu'au Ier mars, pr6senter
pour approbation au d6l6gu6 de l'Etat auquel il ressortit, deux reproductions en
grandeur naturelle de son poin~on. Le dessin du poingon doit 6tre approuv6 par les deux
d6plgu6s avant d'6tre utilis6. Le propri~taire du bois a l'obligation absolue de marquer de
ce poingon tout le bois flott6 par lui. Cette r~gle ne s'applique pas aux petits lots de
bois flott~s sur de petits parcours et pour les besoins de leur exploitation personnelle par
les propri6taires ou occupants locaux de fonds de terre.

Si, contrairement A la r6gle 6nonc~e ci-dessus, il est amen6 sur des cours d'eau du bois
non marqu6 d'un poin~on approuv6, les d6l6gu~s peuvent convenir de la vente aux ench~res
publiques de ce bois si son propri6taire nest pas identifi6 dans un d~lai de trois mois.

3. Tout propri~taire de bois est tenu de designer sur le territoire de l'Etat auquel il
ressortit un repr~sentant auquel les personnes int~ress6es pourraient s'adresser pour
les affaires concernant les pertes et dommages subis par eux du fait du flottage. De tels
repr~sentants seront d~sign6s : en Finlande, dans chaque commune riveraine du syst~me
donn6 de voies fluviales; dans l'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes, dans
l'arrondissement (rafon) correspondant. Tous les rapports entre les ressortissants de
l'un des Etats contractants et fes repr6sentants des propri6taires de bois de 1'autre Etat
contractant auront lieu par l'interm6diaire des d6l6gus ou de leurs adjoints. Tout
propridtaire de bois est tenu de notifier, avant le 15 avril, la d~signation de son
repr~sentant et son lieu de rsidence au d6l6gu6 de 'Etat auquel il ressortit, qui en
informera le d~l~gu6 de l'autre Etat contractant.

Les noms et pr~noms des repr6sentants susmentionn6s, leurs lieux de residence ainsi.
ue les dessins approuv~s des poingons destines A marquer le bois sont port6s par chaque

dl6gud A la coniiaissance des ressortissants de l'Etat 4tont il relive.

No 3439



1934 League of Nations - Treaty Series. 271

to impair the channel or to spoil fishing or fish-breeding, must be approved by the central
organisations of the Contracting States dealing with timber-floating questions.

4. In the discharge of the duties devolving upon them, Delegates and their assistants
shall have the right to carry out the necessary inspections on the spot. If an impending
inspection may lead to a decision likely to affect the interests of the owners of areas of
the bank or waterway, the Delegate or his assistant must give notice of the proposed
inspection to the persons concerned residing in the territory of his State, fourteen
days at least before the inspection. These persons shall have the right to attend
inspections and defend their interests.

5. If, in order to regulate, widen or improve the logging channel, it is necessary
to acquire the right to utilise for timber-floating purposes an area of land or water owned
by a third party, the question of the transfer of such area shall, if no amicable agreement
on the subject is arrived at with its owner, be settled in accordance with the procedure
laid down for the expropriation of property, in the interests of public utility, in the State
in which the area in question is situated.

Note : The sections of the Timber-Floating Regulations drawn up in accordance with
the provisions of the Convention of October 28th, 1922, that do not conflict with the present
Convention shall remain in force unless Delegates agree to the complete abrogation of a particular
Regulation.

Article 3A.

The floating of timber over the watercourses referred to in Article 3 of the present Convention
shall be carried out in accordance with the following rules :

i. Every timber owner shall annually, before January Ist, submit to his Government
Delegate in duplicate preliminary particulars of the quantity of timber he proposes to
prepare and transport over a particular waterways system during the ensuing logging
season.

2. Every owner of timber to be floated shall, by March Ist, submit for the approval
of his Government Delegate a full-size facsimile in duplicate of his mark. The design
of the mark must be approved by both Delegates before use. It is absolutely essential
for a timber owner to brand all timber rafted by him with his mark. This rule shall not
apply to small lots of timber rafted by local owners or lessees of land over short distances
and for their own domestic requirements.

If, notwithstanding the foregoing rule, timber not branded with an approved mark
is brought on to watercourses, the Delegates may agree to sell such timber by public
auction if the owner of such timber is not traced within a period of three months.

3. Every owner of timber must appoint on the territory of his State a representative
to whom interested parties can refer in matters relating to the loss or damage caused to
such parties by timber-floating. These representatives shall be appointed : in Finland,
in every commune contiguous with a particular waterways system; and in the Union of
Soviet Socialist Republics, in the district (rai'on) concerned. All communications between
nationals of one Contracting State and the representatives of timber owners of the other
Contracting State shall be passed through the Delegates or their assistants Notice of the
appointment of a representative and of his place of residence must be given by every
timber owner before April 15th to the Delegate of his Government, who shall inform the
Delegate of the other Contracting State.

Each Delegate shall notify the nationals of his State of the surnames and Christian
names of the above-mentioned representatives, their addresses and also the designs of
marks approved for timber.
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4. Tout propriftaire de bois destin6 h 8tre flott6 est tenu, avant le I5 avril, de
presenter au d6l~gu6 de l'Etat auquel il ressortit des donn6es d6ftnitives et d~taill~es au
sujet de la quantit6 et de ]a qualit6 du bois qu'il se propose de flotter dans l'ann~e en cours
sur un syst~me donn6 de voies fluviales, ainsi que des points oi doit commencer et finir
le flottage.

5. Les d~l6gu6s se communiquent r6ciproquement les donn~es mentionndes aux
points i a 4 du present article, dans les quatorze jours i compter de l'expiration des d6lais
indiqu~s auxdits points.

Si un propri~taire de bois ne pr~sente pas ces donn6es ou s'il les pr6sente avec retard,
il peut 6tre frapp6, la discretion des d6l~gu~s, d'une amende ne d6passant pas 5o % des
droits de flottage dus par lui.

Si, sur un syst~me donn6 de voies fluviales, il n'est pas perqu de droits de
flottage, l'amende ci-dessus sera calcul~e par les d~l~gu6s de mani6re h ne pas d6passer
50 .% des droits de flottage en vigueur sur le syst~me de voles fluviales le plus proche,
qui auraient t6 per~us sur le bois dudit propri~taire si ce bois avait 6M flott6 par ce
dernier syst~me.

Le montant ainsi perqu et les sommes produites par la vente des bois non marques
d'un pointon approuv6, vis6s au point 2 du pr6sent article, seront affect6s aux d6penses
d'amdnagement et d'entretien de la voje de flottage.

6. Les d~l6gu6s doivent discuter ensemble du plan et des conditions du :flottage
futur.

Les d6l6gu6s peuvent, de leur propre chef ou A la demande d'un des propri~taires de
bois, convoquer une assemble de tous les propri6taires int~ress~s au flottage du bois sur
un syst~me donn6 de voies fluviales, pour discuter en commun des conditions de la mise A
flot des bois dans ce syst~me, de l'ordre dans lequel s'effectuera le flottage, de la sauvegarde
des int~r~ts de chaque flotteur en cas de flottage par flots communs, du flottage pendant
les intervalles, etc.

En cas de divergences entre les propri~taires de bois, les questions en litige sont
tranch~es par les d~l~gu6s. Si un accord n'intervient pas entre ces derniers, le bois sera
flott6 pour le compte commun de tous les propri~taires. Les d~l6gu6s 6tabliront les conditions
et l'ordre de ce flottage en en confiant 1'execution, soit A leurs adjoints, soit h des personnes
spcialement d~sign~es A cet effet.

7. Tout propri~taire de bois peut proc~der au flottage pour son propre compte, sauf
dans le cas vis6 au point precedent.

Le flottage doit s'effectuer le plus rapidement possible et de mani6re a sauvegarder
pour le mieux les int6r~ts des propri6taires de tout le bois flott6 ; le flottage du bois peut
6tre effectu6 en toute saison si les conditions naturelles le permettent.

Lorsque le flottage du bois s'effectue par trains, ceux-ci devront, dans les parties des
cours d'eau qui longent la fronti6re, passer I l'int6rieur des limites territoriales de 1 Etat
en provenance duquel s'effectue le flottage si, dans ces parties, les voies de flottage sont
suffisamment larges et profondes et si, en g~n~ral, cela est possible sans difficult~s spciales
ni d~penses suppl6mentaires. Dans les parties en question, il n'est permis d'arr~ter les
trains de flottage sur la rive de 1'autre Etat contractant et de descendre sur cette rive
que dans des cas de force majeure (atterrissage des trains de bois sous la pouss~e du vent,
dispersion des trains, 6chouage des trains sur la berge, etc.). En pareil cas, les flotteurs,
sans quitter l'endroit oii ils sont descendus A terre, prendront toutes les mesures n6cessaires
pour que les trains de bois puissent poursuivre leur route le plus t6t possible. Les repr~sen-
tants de ]a garde-fronti~re des Etats contractants devront prater aux flotteurs le concours
ndcessaire.

Si plusieurs flotteurs proc~dent simultan6ment au flottage du bois sur un m~me
syst~me de voies fluviales, chacun d'eux doit veiller a ce que le flottage de son bois
s'effectue de manire A ne pas faire naitre pour les autres des obstacles ou des inconv6nients
qu'il est possible d' viter. En particulier, le tirage du bois k terre aux points terminus du
flottage, si ceux-ci se trouvent A proximit6 de la frontire, doit s'effectuer sans retard et
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4. Every owner of timber to be floated must submit to his Government Delegate
before April 15th final and detailed particulars of the quantity and quality of the timber
he proposes to float in the current year over a particular waterways system, and also of
the points where floating will begin and end.

5. Delegates shall communicate to one another the particulars referred to in
paragraphs I to 4 of the present Article within 14 days after the expiry of the periods
referred to in the said paragraphs.

If a timber owner does not submit these particulars, or submits them late, he may,
at the discretion of the Delegates, be mulcted in a fine not exceeding 50 % of the rafting
dues payable by that owner.

If no rafting dues are levied on a particular waterways system, the said money fine
shall be computed by the Delegates at a rate not exceeding 50 % of the rafting dues
which are current on the nearest waterways system and which would be payable on the
timber of the said proprietor if he floated it down that waterways system.

' The proceeds of such fines, together with those of the sale of the timber without
approved brand-marks referred to in paragraph 2 of the present Article, shall be applied
to defraying the cost of constructing and maintaining the logging channel.

6. Delegates must jointly discuss the plan and conditions of the next timber-floating
season.

Delegates may on their own initiative or at the request of one of the timber proprietors
convene a meeting of all proprietors interested in timber-floating over a given waterways
system for joint discussion of questions concerning loading of logs on the said waterways
system, of the order of rafting, of safeguarding the interests of individual timber-floaters
when mixed floats are rafted, of timber-floating during intervals, etc.

If timber owners fail to agree, the points at issue shall be decided by the Delegates.
If the latter cannot come to an agreement, timber shall be rafted for the joint account of
all the proprietors. The Delegates shall lay down the conditions and the order of such
rafting and delegate its execution either to their assistants or to persons specially appointed
for the purpose.

7. Every timber proprietor may raft timber for his own account, except in the case
referred to in the above paragraph.

Rafting must be carried out with the greatest possible despatch and in such a manner
as to safeguard in the best possible way the interests of the owners of all the timber rafted
timber may be rafted at any season of the year when natural conditions permit.

When timber is rafted in floats, the latter must in those sections of the watercourses
skirted by the State frontier and where the channels are sufficiently wide and deep, and
where in general it is possible to do so without difficulty and extra expense, keep within
the boundary of the State from which the timber came. In these sections of the waterways
rafts may stop near the shores of the other Contracting State and crews land on the bank
only in cases of force majeure (rafts driven into the bank by the wind, break up of rafts,
rafts stranded on a shoal, etc.). In such cases, raftsmen must stay where they land and do
their best to send the rafts on their way as soon as possible. Representatives of the Frontier
Guard of the Contracting States must in such cases give raftsmen the necessary assistance.

If several timber floaters raft timber simultaneously over one and the same waterways
system, each must take care to see that his timber is so rafted as not to cause avoidable
obstruction or inconvenience to the other. In particular, the unloading of rafted timber
at the terminal points of rafting situated near the State frontier must be carried out
without delay and in the shortest possible time. If negligence is shown in this respect
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dans le plus bref d~lai possible. En cas de n~gligences cet 6gard, dfiment constat6es par
les d~l~gu~s, le coupable sera tenu de payer les dommages et les pertes r6sultant du
ralentissement du flottage.

8. Si les d~lgu~s conviennent que le flottage doit s'effectuer h l'aide de la main-d'oeuvre
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle a lieu en partie le flottage, cette main-
d'oeuvre sera fournie par le d6l~gu6 ou par son adjoint pour toute la duroe du flottage sur
ledit territoire.

9. Pendant le flottage, les flotteurs sont autoris~s A 6tablir librement des estacades
et autres installations provisoires servant au flottage, aux points oil cela est n~cessaire pour
effectuer le flottage ou pour 6viter un dommage. Ces estacades et installations ne doivent
pas faire obstacle 6 1'6coulement des eaux, au passage du poisson se rendant vers les
frayres et les lieux de p~che, et ne doivent pas non plus goner sensiblement le trafic sur
les cours d'eau.

L'6tablissement d'estacades transversales en cas de flottage A bfiches perdues est
autoris6, mais A condition que ces estacades ne soient pas 6tablies dans le voisinage
d'agglom6rations, ni en des endroits oii elles peuvent provoquer une hausse' sensible du
niveau de l'eau.

Les ponts, d~barcadres, bains et autres installations se trouvant sur les cours d'eau
devront, dans la mesure oii cela est n6cessaire, 6tre munis pendant la saison de flottage
de dispositifs les prot6geant contre tous dommages.

1o. Le bois dont le flottage se termine dans le courant d'une ann6e h partir de la coupe
peut 8tre flott6 non 6corc6. Dans le cas contraire, le bois doit tre 6corc6, A moins que, pour
des raisons sp~ciales, le flotteur n'ait t dispens6 de cette obligation. Le lieu et la m~thode
d'cor~age doivent 6tre choisis de mani~re que l'6corce ne soit pas entrain~e dans les cours
d'eau.

ii. Les ouvriers charges du flottage ont le droit, en se conformant aux dispositions
de l'article 7 de la pr6sente convention, de passer et de s6journer sur la rive appartenant

l'autre Etat contractant :
10 Pour effectuer les travaux pr6vus par la pr~sente convention (points 6, 9,

12-15 du present article) ;

20 Pour effectuer le flottage et notamment pour 6tablir des installations servant
au flottage, diriger le mouvement du bois, prot~ger le bois contre les ruptures et
frottements, d~barrasser la rive et les voies de flottage des bois, d~chets de flottage,
etc. ; et enfin

30 En cas de n~cessit6, pour ex6cuter les d6cisions des d6lgus.

Toutefois, il n'est permis de descendre A terre et de traverser les cours, jardins, parcs
et lieux d'entreposage que dans les cas oji il est impossible de l'F6viter A I'aide de dispositifs
sp6ciaux de flottage ou de toute autre mani~re.

Lors de leur s6jour sur le territoire de l'autre Etat contractant, dans la zone
riveraine de cent mtres mentionn~e l'article 7 de la pr~sente convention, les ouvriers
devront, dans la mesure du possible, utiliser les routes et sentiers se trouvant dans
cette zone.

12. Les flotteurs devront, d6s qu'ils s'en seront apergus ou ds qu'ils en auront t6
inform~s, enlever les pices de bois arrtes par les roches barrant le cours d'eau ou rejet~es
par l'eau sur la rive, ainsi que les pi6ces de bois immerg~es ou sur le point d'etre immerg~es,
pour autant qu'il en r~sulte un encombrement des cours d'eau ou des inconv~nients pour
le trafic ou la pche. S'il n'y a pas de telles cons6quences, les pi~ces de bois devront 6tre
enlev6es avant la fin de la mme annie.

Les pi~ces de bois immerg~es ou sur le point d'6tre immerg6es devront 6tre entass6es
sur la rive la plus proche en des endroits oh leur presence ne cause aucun dommage ni ne
pr~sente aucun inconvenient.
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and duly proved by the Delegates, the guilty party shall be bound to make good the loss
and damage sustained as a result of delay in rafting.

8. If the Delegates agree that rafting must be carried out by the labourers of the
Contracting Party through whose territory part of the rafting is being effected, such
labourers must be supplied by the Delegate or his assistant for the whole period of
rafting through such territory.

9. During timber-floating, raftsmen shall be permitted to place booms and other
temporary rafting erections at such points where this is necessary for carrying out rafting
or preventing damage. These booms and erections must not hinder the flow of water
or the passage of fish towards their spawning-places and fisheries and must also not
materially obstruct traffic on watercourses.

Cross-booms may be erected when logs are floated separately, but on condition that
they are not placed near villages or points where they might cause a considerable rise
in the water-level.

Bridges, landing-stages, bathing-places and other erections on watercourses must be
protected so far as necessary during the rafting season by devices safeguarding them
against damage.

io. Timber, the rafting of which is completed within one year from the date of
felling, may be floated with the bark on. Other timber must have the bark removed,
unless for special reasons the timber floater has been released from this obligation. The
bark must be removed in such a place and in such a manner that it does not fall into the
watercourses.

ii. Subject to observance of the provisions of Article 7 of the present Convention,
labourers engaged in timber-floating shall be entitled to land and remain on the bank of
the other Contracting State :

(i) In order to carry out the operations referred to in the present Convention
(paragraphs 6, 9, 12-15 of the present Article) ;

(2) For timber-floating purposes, more particularly for the erection of timber-
floating installations, controlling the movement of logs, protecting timber from
breakage and jamming, clearing the banks and logging-channels of timber, timber-
floating refuse, etc. ; and also

(3) Where necessary, for executing the decisions of the Delegates.
Nevertheless, landing on the bank and the crossing of yards, gardens, parks and store

premises shall only be permitted where it is impossible to avoid this by means of rafting
devices or other methods.

When within the zoo-metre zone, referred to in Article 7 of the present Convention,
on the bank of the other Contracting State, the labourers must, as far as possible, utilise
the roads and paths in that zone.

12. As soon as they have noticed it or after they have been informed thereof, timber
floaters must immediately remove the timber that has collected on rapids, that has been
cast up by the stream on the shore and also timber that is submerged or on the point of
sinking, so far as this would result in obstructing the watercourses or inconveniencing
traffic or fishing. Should no such consequences result, the timber must be removed before
the end of the same year.

Pieces of timber submerged or on the point of sinking must be piled on the nearest
bank at points where they will cause no damage or inconvenience.
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13. Les flotteurs sont tenus de veiller soigneusement h ce que les bacs puissent traverser
le cours d'eau, ils sont 6galement tenus de prater leur concours aux autres moyens de
transport naviguant sur les cours d'eau, si les dispositifs de flottage ou le bois flott6 g~nent
leur mouvement.

Pour assurer le trafic sur les cours d'eau, les flotteurs devront, en cas de n~cessit6,
am~nager dans les estacades des passages appropri~s.

14. Les flotteurs ont le droit d'enlever, pendant que s'effectue le flottage des bois,
les cl6tures et les parties de cl6tures attenantes aux cours d'eau qui entravent les operations
de flottage. Ils veilleront h ce qu'il n'en r6sulte aucun dommage. Apr~s le passage du bois
flott6, les cl6tures et leurs parties seront r6tablies dans leur ancien 6tat par les flotteurs
ou h leurs frais.

15. Les d6chets de toute sorte r6sultant des operations de flottage (copeaux, 6corces,
branches, brindilles, etc.) ainsi que les billes laiss6es sur la berge devront 6tre disposes de
mani~re a 6viter qu'ils ne soient entrain6s dans le cours d'eau ; h la fin des op6rations de
flottage, ils devront, ainsi que tous les autres d6chets, 6tre enlev~s et 6loign6s des berges,
au delA de la ligne la plus 6lev6e atteinte par les hautes eaux du printemps.

A la fin des op6rations de flottage, les voies de flottage et leurs berges devront 6tre
d~barrass~es du bois 6pars restant apr~s le flottage.

i6. Les d~l~gu~s des Gouvernements contractants devront s'informer r6ciproquement
de la fin de toutes les operations de flottage, apr~s le nettoyage des zones riveraines.

17. Les d~penses d'entretien et d'am~lioration des voies de flottage sont support~es
par les Gouvernements contractants, de la mani~re 6tablie d'un commun accord par les
d~lgu~s des deux Parties pour chaque syst me de voies fluviales. Ces d6penses sont
rembours6es par les propri6taires du bois flott6, sous forme d'un droit de flottage fix6 pour
chaque syst~me de voies fluviales de la manire pr6vue au point 3 de l'article 3 de la pr~sente
convention.

Les sommes dues par les propri6taires du bois flott6 sont vers6es par eux, avant le
commencement des op6rations de flottage, au d6l~gu6 de l'Etat auquel ils ressortissent.
A la fin des operations de flottage, les d6l6gu6s proc6dent entre eux a un r~glement des
comptes dans la proportion des d6penses que chacun des Etats contractants a support~es
pour 'entretien d'un syst me donn6 de voies fluviales. Ces r6glements de compte devront

tre achev~s au plus tard le premier d~cembre de chaque annie.
Les propriftaires du bois flott6 devront 6galement r~mun~rer les services de toute

sorte qui leur auront 6t6 rendus, avec leur consentement, pendant les op6rations de
flottage (fourniture de mat~riaux, de main-d'oeuvre, etc.). Le paiement de ces frais devra
6tre effectu6 dans un d~lai de dix jours a partir du moment oii les services auront W
rendus. Les d~l6gu6s ont le droit de fixer d'autres d~lais de paiement des frais en question
en cas d'application des dispositions du point 8 du present article.

18. Les flotteurs participent aux frais communs proportionnellement au nombre
de kilomtres parcourus et a la quantit6 du bois flott6 par eux pendant la saison de
flottage.

Les d6l~gu~s fixent la quantit6 de bois consid6r~e comme unit6 de flottage imposable
en vue du remboursement de ces frais.

19. Les dommages causes par les personnes qui descendent h terre ou resultant des
operations de flottage ou des circonstances connexes A ces operations, seront rembours~s
aux personnes l6s6es par le propri6taire du bois flott6, directement dans l'Etat auquel
ressortit le propri~taire, et par l'interm6diaire du d6l6gu6 de cet Etat ou de son adjoint
dans l'autre Etat contractant.

S'il n'intervient pas entre les int~ress~s un accord au sujet du montant de l'indemnit6
a payer et du mode de paiement de cette indemnit6, les dommages seront estim6s par
une commission d'6valuation compos~e de trois personnes irr~cusables. Chaque d~lgu6
d~signe un membre de la commission, et les membres ainsi d~sign~s choisissent d'un
commun accord deux pr6sidents : 1'un charg6 d'6valuer les dommages causes sur le
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13. Timber floaters must be careful to see that ferries are able to cross watercourses
and must also assist other forms of transport on watercourses, if the rafting devices or the
timber rafted hinder traffic.

To ensure traffic movement on waterways, timber floaters must, where necessary,
arrange suitable openings in their booms.

14. Timber floaters shall be authorised, while rafting is proceeding, to take down any
fencing or parts thereof adjacent to watercourses which obstruct rafting operations. In
doing so, care must be taken not to do them any damage. After the rafts have passed,
the replacement of the fencing and parts thereof in their previous position shall be
effected or arranged by the timber floaters.

15. All waste from rafting operations (splinters, bark, branches, twigs, etc.), and also
logs left on the bank, must be secured against the possibility of their being carried into
watercourses, and when floating operations are completed they, and also all other refuse,
must be cleared away and removed from the banks beyond the highest level of the spring
floods.

When rafting operations are completed, the logging channels and their banks must
be cleared of the stray timber left by rafting.

16. The Delegates of the Contracting States shall inform one another of the completion
of all timber-floating operations after the shore zones have been cleared.

17. The cost of maintaining and improving logging channels shall be defrayed by the
Contracting States in the manner agreed upon between the Delegates of the two Parties of
a given waterways system. These costs shall be refunded by the owners of the timber
floated down in the form of a special rafting fee, fixed for each waterways system in the
manner laid down in Article 3, paragraph 3, of the present Convention.

The amounts due by the owners of floated timber shall be paid by the latter, before
timber-floating starts, to the Delegate of their State. On the completion of floating,
Delegates shall settle accounts between themselves in proportion to the expenses which
each of the Contracting States has borne for a given waterways system. These settlements
must be completed not later than December Ist of the current year.

The owners of the timber floated must also pay for the various services rendered to
them with their consent during rafting (supply of materials, labour, etc.). Payment of
these expenses must be made within io days of the corresponding service being rendered.
Delegates shall have the right to fix other time-limits for the payment of expenses, in the
event of the provisions of paragraph 8 of the present Article being applied.

18. Timber floaters shall participate in overhead expenses in proportion to the
number of kilometres traversed and the quantity of timber rafted by them in the rafting
season in question.

The Delegates shall fix the quantity of timber regarded as the rafting unit for the
assessment of the amount due in respect of the above expenses.

19. The damage caused by landing on banks, by floating operations or circumstances
connected therewith must be refunded to the injured party by the owner of the timber
direct if in his own State, and through the Delegate of his own Government or his assistant
if in the other Contracting State.

If no agreement is arrived at between the Parties concerned regarding the amount
of compensation and the method of payment, these damages shall be assessed by a Valuation
Commission consisting of three reputable persons. Each Delegate shall appoint one member
of the Commission and the members thus appointed shall join ly select two Chairmen:
one for assessing the damage done on the territory of the Union of Soviet Socialist
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territoire de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, et l'autre, les dommages
caus6s sur le territoire finlandais. En cas de divergence au sujet du choix des presidents,
ces derniers sont d~sign~s, d'un commun accord, par les d6l6gu6s. Si les d6l6gu6s ne
parviennent pas non plus h un accord, chaque gouvernement d~signera le president pour
l'6valuation des dommages causes sur son propre territoire. Les d6cisions de la commission
d'6valuation sont sans appel et obligatoires pour les int6ress6s. Chaque commission
commence ses travaux imm6diatement apr&s la fin du flottage au lieu oil a t6 caus6 le
dommage.

Les membres de la commission, pour l'accomplissement des fonctions qui leur sont
confi6es, passeront la fronti6re, en vertu de certificats d6livr6s par les autorit~s de frontire
de leur propre Etat, de la mani~re pr6vue pour le passage de la frontire par les d~l~gugs.

20. Dans tous les r~glements de compte effectu6s en vertu de la pr6sente convention,
les sommes correspondantes seront calcul~es en dollars-or des Etats-Unis d'Am6rique
elles seront payees dans la monnaie convenue par les d~lhgu6s.

21. Les diff6rends ayant trait au flottage, qui ne pourront pas tre r~gl6s par voie
d'accord entre les dflfgus et qui ne font pas l'objet d'autres dispositions de la pr6sente
convention, seront r6gl6s par la voie diplomatique.

Article 7.

Les employ~s et ouvriers affectfs aux opfrations de flottage qui, en raison de la nature de
leur travail, sont oblig6s de sjourner sur le territoire de l'autre Etat contractant, b6n~ficieront,
en cas de conclusion d'une convention sp~ciale sur les passeports entre l'Union des Rtpubliques
sovi~tiques socialistes et la Finlande, des facilit6s qui seront prfvues par cette convention.

En attendant la conclusion de cette convention, les r~gles suivantes seront en vigueur
i. La liste nominative des employ~s et ouvriers affectis au flottage, qui doivent

passer la fronti~re, dfiment lgalis6e par les autorit6s de frontire, sera remise en temps
voulu, avant le passage de la fronti~re, aux autorit~s de fronti~re locales les plus proches
de 1 autre Etat contractant, dans les attributions desquelles rentre le contr6le des
passeports. Par passeport, on entend, outre le passeport ordinaire, 6galement les certificats
d6livres par les autorit6s de fronti6re des deux Etats. Toutes les modifications intervenues
dans le personnel employ6 et ouvrier seront notifi6es chaque semaine de la m6me mani~re.

2. Les employ~s et ouvriers affect~s au flottage n'ont pas le droit de s'6carter de
plus de cent mtres de la berge existant au moment du flottage. Les points de passage
de la fronti~re sont d6sign~s, dans chaque cas particulier, d'un commun accord entre
les d~l~gu6s ou leurs adjoints.

Rernarque. - Les pr6sentes r~gles s'appliquent 6galement aux ouvriers affect~s A l'am6nagement
de la voie de flottage.

II.

La pr~sente convention fait partie int6grante de la Convention du 28 octobre 1922 et entrera
en vigueur imm~diatement apr~s avoir W ratifi~e par les deux Etats contractants. L'6change des
instruments de ratification aura lieu h Helsinki dans le plus bref d~lai possible.

III.

La pr~sente convention est 6tablie en deux exemplaires, chacun en langues russe et finnoise,
les deux textes faisant 6galement foi.
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Republics and the other for assessing the damage done on the territory of Finland.
Should disagreement arise on the question of the appointment of Chairmen, the latter
shall be nominated by the Delegates by joint agreement. If the Delegates are
also unable to come to an agreement, each Government shall appoint a Chairman to
assess the damage done on its territory. The decisions of the Valuation Commission
shall be final and binding on the parties concerned. Each Commission shall start work
immediately timber-floating ceases at the place where damage has been done.

The members of the above Commission may cross the State frontier in the discharge
of their duties on the strength of appropriate certificates issued by the frontier authorities
of their State, in the manner laid down for the crossing of the frontier by Delegates.

20. In the case of all settlements of account effected in virtue of the provisions of
the present Convention, the corresponding amounts shall be reckoned in U. S. A. gold
dollars and be paid in the currency agreed upon by the Delegates.

21. Disputes connected with timber-floating which cannot be settled by agreement
between the Delegates and which are not covered by other provisions in the present
Convention, shall be referred for settlement through the diplomatic channel.

Article 7.

The officials and labourers engaged on timber-floating operations who are compelled, owing
to the nature of their work, to stay in the territory of the other Contracting State shall, in the event
of a special agreement regarding passports being concluded between the Union of Soviet Socialist
Republics and Finland, enjoy the facilities laid down in that agreement.

Pending the conclusion of such an agreement, the following rules shall apply
i. A list certified by the frontier authorities, giving the names of timber-floating

officials and labourers who have to cross the State frontier, shall be submitted to the
nearest authorised local frontier passport control authorities of the other Contracting
State in good time before the frontier is crossed. The certificates issued by the frontier
authorities of both States shall also be accepted as passports in addition to the ordinary
passports. All changes in the list of officials and labourers shall similarly be notified
weekly.

2. Timber-floating officials and labourers may not go farther than I00 metres from
the line of bank existing at the time of timber-floating. Frontier-crossing-points shall
in each particular case be fixed by common agreement between the Delegates or their
assistants.

Note. - The present rules shall also apply to labourers engaged in making the logging channel.

II.

The present Convention shall form an integral part of the Convention of October 28th, 1922,
and shall come into force immediately after it is ratified by both Contracting States. The instruments
of ratification shall be exchanged at Helsinki as soon as possible.

III.

The present Convention is done in duplicate in the Russian and Finnish languages, both texts

being equally authentic.
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En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 la pr~sente convention
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Moscou, le 15 octobre 1933.

(L. S.) E. J. KOSKENMAA. (L. S.) L. BEREZOFF.

(L. S.) Wilhelm JANSSON. (L. S.) M. GRINSTEIN.

(L. S.) KOLTCHANOVSKY.

PROTOCOLE FINAL

Au sujet des dispositions de la Convention sign~e ce jour et portant modification A la Convention
du 28 octobre 1922 relative au flottage des bois sur les cours d'eau coulant du territoire de la Finlande
sur le territoire de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes et vice versa, les plnipotentiaires
des Etats contractants sont convenus de ce qui suit :

Ad article premier de la Convention du 28 octobre 1922.

Le droit de flottage jusquu' la mer comprend 6galement le droit d'utiliser, au point oil le fleuve
se d~verse dans la mer, le terrain n6cessaire pour le triage et la mise en tas du bois flott6 h bfiches
perdues. Si, au point en question, il n'existe pas de terrain affect6 ? l'usage commun des flotteurs,
les flotteurs de l'autre Etat contractant ont le droit de louer un tel terrain ; h cette fin, le d6l~gu6
de l'Etat sur le territoire duquel se trouve l'embouchure du fleuve leur pr~tera le concours
ncessaire.

Ad point i de l'article 3.

i. Chaque d~lkgu choisit pour suppl6ant et pour adjoints, soit des fonctionnaires charges
des questions de flottage, soit des membres du personnel de la garde-fronti~re, des repr~sentants
des exploitations collectives, des marchands de bois ou des particuliers.

2. Le passage de la frontire par les d~lkgu~s et leurs adjoints s'effectuera, dans la mesure du
possible, par les points oii se trouvent des postes de la garde-fronti&re, ceux-ci en 6tant pr6alablement
informs. Le d6lai de validit6 des visas donnant droit au passage de la fronti6re sera de trois mois,
mons que d'autres d~lais ne soient fixes d'un commun accord par les d6lgu~s.

Ad point 3 de l'article 3.

i. Sur les fleuves qui longent la fronti~re, la voie de flottage pourra 6tre d6barrass6e des
pierres et autres objets qui s'y trouvent, si le d6lgu6 de Pun des Etats contractants le juge ncessaire,
h condition que ces travaux n'am~nent pas un changement du r~gime des eaux ; le d~legu6 de
l'autre Etat contractant ou son adjoint devra en 6tre inform6 au plus tard cinq jours h 1'avance.

2. Les Etats contractants interprtent le troisi~me alin6a du point susmentionn6 dans ce
sens qu'il va de soi que ce point ne concerne pas les menus frais courants couverts par les sommes
que les dl6gus re~oivent des flotteurs.
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In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Moscow, October 15th, 1933.

(L. S.) E. J. KOSKENMAA. (L. S.) L. BEREZOFF.

(L. S.) Wilhelm JANSSON. (L. S.) M. GRINSTEIN.

(L. S.) KOLTCHANOVSKY.

FINAL PROTOCOL.

In connection with the provisions of the Convention signed to-day modifying the Convention
of October 28th, 1922, regarding the floating of timber down watercourses flowing from Finnish
territory into the territory of the Union of Soviet Socialist Republics and vice versa, the Plenipoten-
tiaries of the Contracting States have agreed as follows :

Ad Article i of the Convention o[ October 28th, 1922.

The right to float timber as far as the sea also includes the right to the use, at the point where
the river enters the sea, of a suitable plot of ground for sorting and piling timber floated down
separately. If at such a point there is no plot of land allocated for the joint use of timber floaters,
the timber floater of the other Contracting State shall have the right to lease such a plot, and for
this purpose the Delegate of the State in which the mouth of the river is situated shall give the
necessary assistance.

Ad Article 3, Point I.

i. Each Delegate shall appoint as his deputy and assistants either officials responsible for
timber-floating questions or members of the State Frontier Guard, or representatives of collective
farms or timber merchants or private individuals.

2. The crossing of the State frontier by Delegates and their assistants shall be effected as far
as possible at the points where the frontier guards are posted and after due notice to the latter.
The term of validity of visas for the crossing of the State frontier shall be three months, unless the
Delegates jointly agree to other periods.

Ad Article 3, Point 3.

x. On rivers which flow along the State frontier, the logging channel may, at the discretion
of the Delegate of each Contracting State, be cleared of stones and other objects that have fallen
into it, if these operations do not have the effect of altering the watercourses; notice for the purpose
must be given at least five days in advance to the Delegate of the other Contracting State or his
assistant.

2. The Contracting States interpret paragraph 3 of the aforesaid point to mean that the point
does not in the nature of things refer to minor routine expenditure defrayed out of the amounts
received by Delegates from timber floaters.
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Ad point 4 de I'article 3.

Les delegues ne sont tenus de notifier aux propritaires ou occupants de fonds riverains et
d'eaux, au p us tard quatorze jours avant 1'inspection, que celles des inspections qui ont pour
objet l'am6nagement de nouvelles voies de flottage, 1'6valuation des dommages causes aux
propri~taires ou occupants desdits fonds et eaux, ou encore l'acquisition pour les besoins du flottage
de biens appartenant k ces personnes ou l'imposition de restrictions i 1'utilisation de ces biens.

Les d6lais pr6vus pour les autres inspections, si la notification en est obligatoire, pourront
6tre raccourcis dans les cas d'urgence.

Ad point i de l'article 3 A.

Les propridtaires ou occupants de fonds riverains et d'eaux ont droit . l'indemnisation des
dommages et pertes qui leur sont causes par l'am~nagement de la voie de flottage ou par le flottage
lui-m~me, mais ils ne peuvent pas exiger un paiement pour le fait que le flottage s'effectue & travers
les fonds leur appartenant.

En adoptant la disposition ci-dessus, les pl~nipotentiaires des Etats contractants conviennent
que ni la pr~sente convention ni la Convention du 28 octobre 1922 ne sauraient tre interpr~t~eg
comme modifiant en quoi que ce soit la proc6dure g6n~rale de r~glement des incidents et conflits
de fronti~re proprement dits, 6tablie par les accords actuellement en vigueur entre la Finlande et
l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes.

Le pr6sent protocole final est 6tabli en deux exemplaires, chacun en langues russe et finnoise,
les deux textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des Etats contractants ont sign6 le present protocole

final et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Moscou, le 15 octobre 1933.

(L. S.) E. J. KOSKENMAA. (L. S.) L. BEREZOFF.

(L. S.) Wilhelm JANSSON. (L. S.) M. GRINSTEIN.

(L. S.) KOLTCHANOVSKY.
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Ad Article 3, Point 4.

Delegates shall be bound to give the owners of areas of bank and waterway and also tenants
of the same at least 14 days' notice of an inspection, but only in the case of inspections undertaken
in order to arrange for new logging channels, to assess the damage done to the owners or tenants
of plots, or to acquire, for timber-floating purposes, from the said persons property belonging to
them or to restrict the use of such property.

As regards other inspections, the prescribed period of notice, if any, may be shortened in
emergencies.

Ad Article 3A, Point i.

The owners and tenants of areas of bank or waterway shall be entitled to compensation for
loss or damage due to the construction of a logging channel or to the actual floating of timber
itself, but may not claim payment for the fact that timber is floated through their property.

In adopting the foregoing provisions, the Plenipotentiaries of the Contracting States agree
that neither the present Convention nor the Convention of October 28th, 1922, may be interpreted
as modifying in any way the general procedure for settling frontier incidents and disputes strictly
so called as laid down in the Agreements at present in force between Finland and the Union of
Soviet Socialist Republics.

The present Final Protocol is drawn up in duplicate in the Russian and Finnish languages,
both texts being equally authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting States have signed the present Final
Protocol and have thereto affixed their seals.

Done at Moscow, October I5th, 1933.

(L. S.) E. J. KOSKENMAA. (L. S.) L. BEREZOFF.

(L. S.) Wilhelm JANSSON. (L. S.) M. GRINSTEIN.

(L. S.) KOLTCHANOVSKY.
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